
The Samaritan Pentateuch





The Samaritan Pentateuch

A Reader with Critical Apparatus

Timothy A. Lee Publishing



The Samaritan Pentateuch: A Reader with Critical Apparatus

Copyright © 2023 by Timothy A. Lee

Timothy A. Lee Publishing, Cambridge, England
www.timothyalee.com
@Timothy_A_Lee
@TimothyALeePub

All rights reserved. This publication may not be reproduced, distributed, or
transmitted in any form or by any means, including photocopying, recording, or
other electronic or mechanical methods, without the prior written permission of the
publisher. For permission requests, contact requests@timothyalee.com.

This biblical base text is A.F. von Gall, Der Hebräische Pentateuch der
Samaritaner, 1914, which is in the public domain.

Lemma and morphology data use MorphHB which is licensed under a Creative
Commons Attribution 4.0 International license (CC BY 4.0). This Open Scriptures
Hebrew Bible project is available at https://github.com/openscriptures/morphhb

First Edition 2023
ISBN: 978-1-916854-55-0



Contents
Introduction . . . . . . . . . . . vii Abbreviations . . . . . . . . . . xv

The Torah

Genesis . . . . . . . . . . . . . 1

Exodus . . . . . . . . . . . . . . 117

Leviticus . . . . . . . . . . . . . 219

Numbers . . . . . . . . . . . . . 281

Deuteronomy . . . . . . . . . . 367

Appendices

Paradigms . . . . . . . . . . . . 459

Glossary . . . . . . . . . . . . . 480

Maps . . . . . . . . . . . . . . . 491





Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Pentateuch. The purpose of this
book is to encourage new students and scholars to read and study the Samar-
itan Pentateuch.1

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch in order to build
confidence reading it as quickly as possible. Reading long passages of unvo-
calised text in an unusual script can be a challenge at first. However, the
reader’s generous glosses enable the student with only one year’s worth of
Hebrew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon words that
occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch are glossed as footnotes.
This enables the reader to continue reading every passage unhindered. There-
fore, the book complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read Hebrew. How-
ever, even advanced readers will appreciate the glossing of the rare words,
since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samaritan community.
Several hundred of whom still live on Mount Gerizim. It is unclear when the
Samaritans emerged as a distinct group within Judaism, though the scholarly
consensus is this happened, or at least was completed in the second century
BCE.2

1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samaritan Pentateuch.
More modern critical editions are available, though von Gall is sufficient for the general
reader.
2 See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch. An Introduction to
Its Origin, History, and Significance for Biblical Studies. Vol. 72. Resources for Biblical
Study. Atlanta, GA: SBL Press, 2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and
the Origin of the Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.
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Introduction viii

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the standard Masoretic
Text in several places. Sometimes it agrees with the Greek Septuagint, and
pre-Samaritan texts found among the Dead Sea Scrolls at Qumran.3 Other
times its changes are expansions to texts, especially harmonisations between
Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount Gerizim as the place
to worship God. This difference is famous through the story of Jesus and the
woman of Samaria in John 4. Finally, several changes are unintentional and
simply down to scribal misreadings in ancient manuscripts.4

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than the He-
brew/Aramaic block characters found in most editions. For this is respectful
to the Samaritan community and reminds readers of the pluriformity of Bible
traditions. George Brooke in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar
in 2020 made the observation that despite the diversity of tools available to-
day for reading texts, few, if any, display the Samaritan text in its own script.
This is a shame since it is important to read the Samaritan Pentateuch in
Samaritan script and not impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own font. This is
based on a 14th century Samaritan Manuscript in the British Library (Or
6461).5 Unfortunately, very few good Samaritan fonts are available. Google
offer ‘Noto Sans Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samaritan script.
They are related to Hebrew-Aramaic square script, but require some effort to
become familiar. I list them alongside their Hebrew equivalents.
3 The changes are listed in Emanuel Tov. Textual Criticism of the Hebrew Bible. Revised
and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis, MN, 2022. For further studies
see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers, eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans.
Vol. 10. De Gruyter: Berlin, 2018.
4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the Second Temple
Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity between MT and SP. vol. 124.
Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,
www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Or_6461
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a’lāf ࠀ א lā’bāt ࠋ ל
bīt ࠁ ב mīm ࠌ מ
gā’mān ࠂ ג nūn ࠍ נ
dā’lāt ࠃ ד sin’gā̊t ࠎ ס
īy ࠄ ה īn ࠏ ע
bā̊ ࠅ ו fī ࠐ פ
zēn ࠆ ז ṣā̊’dīy ࠑ צ
īt ࠇ ח qūf ࠒ ק
ṭīt ࠈ ט rīš ࠓ ר
yūt ࠉ י šān ࠔ ש
kā̊f ࠊ כ tā̊f ࠕ ת

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval manuscripts
contain vowel markings, but these are neither stable nor a complete system.6
If interested, a transcription from a Samaritan reading the Torah was taken
by Ben-Hayyim, Ze’ev.7

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

• Critical comparison with the Masoretic Text.

• The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are displayed in two separate levels of footnotes. The primary level
6 Moshe Florentin. “Samaritan Tradition.” In: A Handbook of Biblical Hebrew. Volume 1:
Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W. Randall Garr and Steven E. Fassberg.
Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2016, pp. 117–132.
7 Ze’ev Ben-Hayyim. ועדות שבכתב תעודות פי על : שומרון נוסח וארמית עברית
פה שבעל The Literary and Oral Tradition of Hebrew and Aramaic Amongst the Samari-
tans. 5 volumes. Jerusalem: Academy of the Hebrew Language, 1957-1977.
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contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology.
The secondary level is only for displaying complex morphology of common
words that might be useful for beginner and intermediate readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samaritan Pentateuch
which compares the text against the Masoretic Text. This apparatus marks
all changes against the consonantal Masoretic Text, except basic orthographic
differences such as plene spelling.8 Samaritan Hebrew differs to standard
Biblical Hebrew in a number of ways.9 Most noticeably, plene spelling with
matres lectionis is much more common in the Samaritan Pentateuch.10 This
generally reflects a later writing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch under three
categories:

1. Any significant differences when compared against the Masoretic Text are
underlined. For these changes, the pointed form found in the Masoretic
Leningrad Codex are listed in the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text are also marked
in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not found in the Ma-
soretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur
30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. It is assumed that after one
year’s study, a student will know the common words. These 394 distinct
lexemes occur 66,831 times in The Samaritan Pentateuch. This accounts for
81.1% of the 82,391 Hebrew words found in the books.11 An alphabetical list
8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts. The vowels are also
very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9 For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A Grammar of Samari-
tan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in Comparison with the Tiberian and Other
Jewish Traditions. Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2000.
10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
11 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.
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of these common words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word .aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ The word is
uncommon, occurring only 18 times in the Samaritan Pentateuch. Therefore,
it is glossed in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in
bold type .ࠓࠀࠔࠉࠕ After the underlying lexeme, basic English glosses are
supplied followed by the frequency of the lexeme in the Samaritan Pentateuch
in parentheses. These glosses contain the main translation possibilities for
the word. They are consistent throughout the reader, not context specific.
This means they are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily upon glosses,
given a word can have an unusual, or very specific meaning determined by the
context.

The glosses are primarily those of BDB.12 I have lightly updated the language
and translations offered. The glosses offer the more common translations of the
words, though context is key for meaning. Given these glosses are primarily
for the general reader, a dictionary such as HALOT is recommended where
exegetical points are under question.13 These glosses are spelled according to
British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical. They restart
at a on every new page and chapter. If a word appears multiple times in a
single page, then subsequent occurrences will refer to the first gloss using the
same alphabetical footnote mark. For example, bࠁࠓࠀࠔࠉࠕ … .bࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not occur in the Qal
stem in the Perfect or Imperfect moods are listed without in square brackets.
Hence you will find ,[ࠁࠓࠊ] because even though it is common in the Qal
passive participle form ,ࠁࠓࠅࠊ it is primarily found in the Piʿel stem, and
never occurs in Qal Perfect or Imperfect.
12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon. With an appendix containing the Biblical Aramaic. London: Oxford
University Press, 1906.
13 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (2
Volumes). Leiden: Brill, 2001

a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning, chief. (18) b ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning, chief. (8)
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Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these
are supplied alongside the gloss, for example, a.ࠉࠒࠅࠅ This indicates the form
ࠉࠒࠅࠅ is a niphʿal jussive third person masculine plural from the verb .[ࠒࠅࠄ]
For common words that contain a difficult form, a secondary set of footnotes
are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader is expected to
know the basic glosses. Instead, only the underlying lexeme in the present
tense is displayed with the relevant morphological parsing. For example, in
Genesis 1:22 1.ࠉࠓࠁ is a jussive form, from the pe-yod verb .ࠉࠓࠁ Unlike
the primary footnotes, these secondary footnotes are listed numerically. This
allows the reader who is competent with morphological forms to skip over
these words without distraction. These grey italicised footnotes should not be
confused with verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for ex-
ample, .ࠁࠏࠃࠍ These are the proper nouns that occur 30 times or fewer
in the Samaritan Pentateuch. Common proper nouns are left in black as it
is assumed the reader is familiar with these. For example, ࠀࠁࠓࠄࠌ is not
glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common paradigms are listed
among the appendices. These include verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition which is in the
public domain. Better editions will soon be available for academic study.
Abraham Tal’s transcription of a single manuscript is a good place to start.14

14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS (6 C) of the
Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of Jewish Studies, Tel Aviv Uni-
versity, 1994.

a [ࠒࠅࠄ] to collect. (2) ni. juss. 3mp

1 ࠓࠁࠄ qal juss. 3ms
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And for Genesis and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.15

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ to the tradi-
tion that was transmitted by the Masoretes. I added poetic divisions which
are based on the first edition of Biblia Hebraica.16 Lemma and morphology
parsing are my own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.17 I have occasionally changed the parsing, or
underlying lexemes where I disagree with this dataset.

Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where necessary by the
author.18 The glosses present the more common translations of the words,
though context is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.19 These glosses are spelled according to British
English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,20 and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in ancient languages and
direction of travel arrows were all added after consulting the biblical texts.
The map projections are equirectangular which means more details can be
displayed on each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to
improve it. If a reader finds an issue with this reader, such as morphological
parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss, then I would like to
know so that I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
15 Stefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis. Berlin: De Gruyter,
2021.
16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
17 https://github.com/openscriptures/morphhb
18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
19 Köhler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (2 Volumes)
20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Rand,
McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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1 first person
1cp first-person common

plural
1cs first-person common

singular
2 second person
2cp third-person common

plural
2fp second-person feminine

plural
2fs second-person feminine

singular
2mp second-person masculine

plural
2ms second-person masculine

singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common

plural
3fp third-person feminine

plural
3fs third-person feminine

singular
3mp third-person masculine

plural
3ms third-person masculine

singular
3p third-person plural
abs. absolute

coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual
fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)

xv
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pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle

pu. puʿal
pul. pulʿal
sg. singular
suf. suffix
wqtl. weqaṭal (sequential

perfect)
wyqtl. wayyiqṭol (waw

consecutive)







ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

ࠄࠀࠓࠑ ࠅࠀࠕ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ bࠁࠓࠀ aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ 1fࠕࠄࠅࠌ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ eࠅࠇࠔࠊ dࠅࠁࠄࠅ cࠕࠄࠅ ࠄࠉࠕࠄ ࠅࠄࠀࠓࠑ 2

ࠉࠄࠉ1 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 3 ࠄࠌࠉࠌ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ gࠌࠓࠇࠐࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠓࠅࠇ

ࠈࠅࠁ ࠊࠉ hࠄࠀࠅࠓ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ2 4 hࠀࠅࠓ ࠅࠉࠄࠉ hࠀࠅࠓ

ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠒࠓࠀ 5 eࠄࠇࠔࠊ ࠅࠁࠉࠍ hࠄࠀࠅࠓ ࠁࠉࠍ ࠀࠋࠄࠉࠌ iࠅࠉࠁࠃࠋ

ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ ࠋࠉࠋࠄ ࠒࠓࠀ eࠅࠋࠇࠔࠊ ࠉࠅࠌ hࠋࠀࠅࠓ

ࠀࠇࠃ

iࠌࠁࠃࠉࠋ ࠅࠉࠄࠉ ࠄࠌࠉࠌ ࠁࠕࠅࠊ jࠓࠒࠉࠏ ࠉࠄࠉ1 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 6

ࠁࠉࠍ iࠅࠉࠁࠃࠋ jࠄࠓࠒࠉࠏ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠏࠔ3 7 ࠋࠌࠉࠌ ࠌࠉࠌ ࠁࠉࠍ
jࠋࠓࠒࠉࠏ ࠌࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠉࠌ ࠅࠁࠉࠍ jࠋࠓࠒࠉࠏ ࠌࠕࠇࠕ ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠉࠌ

ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ ࠔࠌࠉࠌ jࠋࠓࠒࠉࠏ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠒࠓࠀ 8 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ

ࠔࠍࠉ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ

ࠌࠒࠅࠌ ࠀࠋ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠌࠕࠇࠕ ࠄࠌࠉࠌ kࠉࠒࠅࠅ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 9

lࠋࠉࠁࠔࠄ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠒࠓࠀ 10 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ lࠄࠉࠁࠔࠄ ࠅࠕࠓࠀࠄ ࠀࠇࠃ

ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ2 ࠉࠌࠉࠌ ࠒࠓࠀ ࠄࠌࠉࠌ mࠅࠋࠌࠒࠅࠄ ࠀࠓࠑ

ࠆࠓࠏ qࠌࠆࠓࠉࠏ pࠏࠔࠁ oࠃࠔࠀ ࠄࠀࠓࠑ nࠕࠃࠔࠀ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 11

ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ ࠁࠅ ࠆࠓࠏࠅ ࠀࠔࠓ rࠋࠌࠉࠍࠅ ࠐࠓࠉ ࠏࠔࠄ ࠐࠓࠉ ࠅࠏࠑ∗

ࠆࠓࠏ qࠌࠆࠓࠉࠏ pࠏࠔࠁ oࠃࠔࠀ ࠄࠀࠓࠑ ࠅࠕࠅࠑࠀ4 12 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ
ࠅࠉࠓࠀ2 rࠋࠌࠉࠍࠄࠅ ࠁࠅ ࠆࠓࠏࠅ ࠀࠔࠓ ࠐࠓࠉ ࠏࠔࠄ ࠅࠏࠑ rࠋࠌࠉࠍࠄࠅ

ࠔࠋࠉࠔࠉ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ 13 ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ

tࠋࠄࠀࠉࠓ ࠄࠔࠌࠉࠌ jࠁࠓࠒࠉࠏ sࠌࠀࠅࠓࠅࠕ ࠉࠄࠉ1 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 14

ࠋࠀࠕࠅࠕ ࠅࠄࠉࠅ ࠄࠋࠉࠋࠄ ࠅࠁࠉࠍ ࠄࠉࠅࠌ ࠁࠉࠍ ∗ iࠅࠋࠄࠁࠃࠉࠋ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ
jࠁࠓࠒࠉࠏ sࠋࠌࠀࠅࠓࠅࠕ ࠅࠄࠉࠅ 15 ࠅࠔࠍࠉࠌ ࠅࠋࠉࠌࠉࠌ ࠅࠋࠌࠅࠏࠃࠉࠌ

Ch 1:11 ∗ עֵץ 14 ∗ לְהַבְדִּ͏יל

1
a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning, chief. (18)
b ࠁࠓࠀ to create, shape. (14)
c ࠕࠄࠅ formlessness, emptiness. (2)
d ࠁࠄࠅ void, emptiness. (1)
e ࠇࠔࠊ darkness, obscurity. (10)
f ࠕࠄࠅࠌ (f) great deep, abyss. (8)
g [ࠓࠇࠐ] to hover. (2)
h ࠀࠅࠓ light. (7)
i [ࠁࠃࠋ] to divide, separate. (22)
j ࠓࠒࠉࠏ expanse, firmament. (9)

k [ࠒࠅࠄ] to collect. (1) ni. juss. 3mp
l ࠉࠁࠔࠄ (f) dry land, dry ground. (7)
m ࠌࠒࠅࠄ collection. (3)
n ࠃࠔࠀ to sprout, shoot, grow green. (1)
o ࠃࠔࠀ grass. (3)
p ࠏࠔࠁ herb, herbage, vegetation. (17)
q ࠆࠓࠏ to sow, scatter seed. (23)
r ࠌࠉࠍ species, kind. (30)
s ࠌࠀࠅࠓ light, luminary. (15)
t ࠀࠅࠓ to be or become light. (9)

1
1 ࠄࠉࠄ qal juss. 3ms
2 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms

3 ࠏࠔࠄ qal wyqtl. 3ms
4 ࠉࠑࠀ hi. wyqtl. 3fs



2 1:16–27 ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠏࠔ1 16 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ aࠋࠄࠀࠉࠓ ࠄࠔࠌࠉࠌ
cࠋࠌࠌࠔࠋࠕ ࠄࠂࠃࠅࠋ bࠄࠌࠀࠅࠓ ࠀࠕ ࠄࠂࠃࠋࠉࠌ bࠄࠌࠀࠅࠓࠅࠕ ࠔࠍࠉ
eࠄࠊࠅࠊࠁࠉࠌ ࠅࠀࠕ ࠄࠋࠉࠋࠄ cࠋࠌࠌࠔࠋࠕ dࠄࠒࠈࠍ bࠄࠌࠀࠅࠓ ࠅࠀࠕ ࠄࠉࠅࠌ

ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ aࠋࠄࠀࠉࠓ ࠄࠔࠌࠉࠌ fࠁࠓࠒࠉࠏ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠀࠕࠌ ࠅࠉࠕࠍ2 17

ࠅࠁࠉࠍ iࠄࠀࠅࠓ ࠁࠉࠍ hࠅࠋࠄࠁࠃࠉࠋ ࠅࠁࠋࠉࠋࠄ ࠁࠉࠅࠌ gࠅࠋࠌࠔࠋ 18

ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ 19 ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ3 jࠄࠇࠔࠊ
kࠓࠁࠉࠏࠉ ࠉࠅࠌ

ࠅࠏࠅࠐ ࠇࠉࠄ ࠍࠐࠔ mࠔࠓࠑ ࠄࠌࠉࠌ lࠉࠔࠓࠑࠅ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 20

ࠀࠋࠄࠉࠌ oࠅࠉࠁࠓࠀ 21 ࠄࠔࠌࠉࠌ fࠓࠒࠉࠏ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ nࠉࠏࠐࠐ

ࠀࠔࠓ qࠄࠓࠌࠔࠕ ࠄࠇࠉࠄ ࠍࠐࠔ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ ࠄࠂࠃࠋࠉࠌ pࠄࠕࠍࠉࠍࠉࠌ ࠀࠕ
ࠅࠉࠓࠀ3 rࠋࠌࠉࠍࠄࠅ sࠊࠍࠐ ࠏࠅࠐ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ rࠋࠌࠉࠍࠉࠄࠌ ࠄࠌࠉࠌ lࠔࠓࠑࠅ

ࠅࠓࠁࠅ tࠐࠓࠅ ࠋࠀࠌࠓ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠀࠕࠌ ࠅࠉࠁࠓࠊ 22 ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ

ࠅࠉࠄࠉ 23 ࠁࠀࠓࠑ ࠉࠓࠁࠄ∗ ࠅࠄࠏࠅࠐ ࠁࠉࠌࠉࠌ ࠄࠌࠉࠌ ࠀࠕ ࠅࠌࠋࠀࠅ
uࠇࠌࠉࠔࠉ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ

ࠁࠄࠌࠄ rࠋࠌࠉࠍࠄ ࠇࠉࠄ ࠍࠐࠔ ࠄࠀࠓࠑ ࠕࠅࠑࠀ4 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 24

ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠏࠔ1 25 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ rࠋࠌࠉࠍࠄ ࠄࠀࠓࠑ∗ wࠅࠇࠉࠕ vࠅࠓࠌࠔ
vࠓࠌࠔ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ rࠋࠌࠉࠍࠄ ࠄࠁࠄࠌࠄ ࠅࠀࠕ rࠋࠌࠉࠍࠄ ࠄࠀࠓࠑ wࠇࠉࠕ ࠀࠕ

ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 26 ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ3 rࠋࠌࠉࠍࠄࠅ ࠄࠀࠃࠌࠄ

ࠄࠉࠌ aaࠁࠃࠂࠕ zࠅࠉࠓࠃࠅ ∗yࠅࠊࠃࠌࠅࠕࠍࠅ xࠁࠑࠋࠌࠍࠅ ࠀࠃࠌ ࠍࠏࠔࠄ
qࠄࠓࠌࠔ vࠄࠓࠌࠔ ࠅࠁࠊࠋ ࠄࠀࠓࠑ ࠅࠁࠊࠋ ࠅࠁࠁࠄࠌࠄ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠅࠁࠏࠅࠐ

ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ

ࠀࠋࠄࠉࠌ xࠁࠑࠋࠌ xࠁࠑࠋࠌࠅ ࠄࠀࠃࠌ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ oࠅࠉࠁࠓࠀ 27

ࠀࠕࠅ oࠁࠓࠀ

22 ∗ יִרֶב 24 ∗ אֶרֶץ 26 ∗ כִּ͏דְמוּ͏תֵנוּ͏

a ࠀࠅࠓ to be or become light. (9)
b ࠌࠀࠅࠓ light, luminary. (15)
c ࠌࠌࠔࠋࠄ (f) rule, dominion, realm. (2)
d ࠒࠈࠍ small, insignificant. (18)
e ࠊࠅࠊࠁ star. (12)
f ࠓࠒࠉࠏ expanse, firmament. (9)
g ࠌࠔࠋ to rule, reign, have dominion. (11)
h [ࠁࠃࠋ] to divide, separate. (22)
i ࠀࠅࠓ light. (7)
j ࠇࠔࠊ darkness, obscurity. (10)
k ࠓࠁࠉࠏࠉ fourth. (14)
l ࠔࠓࠑ to swarm, teem. (13)
m ࠔࠓࠑ swarm. (16)
n ࠏࠅࠐ to fly. (2) pol. impf. 3ms

o ࠁࠓࠀ to create, shape. (14)
p ࠕࠍࠉࠍ serpent, dragon, sea monster. (5)
q ࠓࠌࠔ to creep, move lightly. (13)
r ࠌࠉࠍ species, kind. (30)
s ࠊࠍࠐ (f) wing, edge, extremity. (15)
t ࠐࠓࠄ to be fruitful, bear fruit. (20)
u ࠇࠌࠉࠔࠉ fifth. (16)
v ࠓࠌࠔ creeping things. (11)
w ࠇࠉࠄ (f) living thing, animal. (30)
x ࠑࠋࠌ image, likeness. (6)
y ࠃࠌࠅࠕ (f) likeness, image. (3)
z ࠓࠃࠄ to have dominion, rule, dominate.

(7) qal juss. 3mp
aa ࠃࠂࠄ (f) fish. (7)

1 ࠏࠔࠄ qal wyqtl. 3ms
2 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 3ms

3 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms
4 ࠉࠑࠀ hi. juss. 3fs



82 37:23–33 ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

ࠀࠋ ࠅࠉࠃ ࠁࠌࠃࠁࠓ ࠀࠔࠓ ࠄࠆࠄ bࠄࠁࠅࠓ ࠀࠋ ࠀࠕࠅ aࠄࠔࠋࠉࠊࠅ

ࠀࠁࠉࠅ ࠀࠋ ࠋࠄࠔࠉࠁࠅ1 ࠌࠉࠃࠌ ࠀࠕࠅ cࠄࠑࠉࠋ ࠋࠌࠏࠍ ࠁࠅ ࠕࠔࠋࠇࠅ

ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ ∗dࠅࠉࠐࠔࠈࠅ ࠀࠇࠉࠅ ࠀࠋ ࠉࠅࠎࠐ ࠁࠀ2 ࠊࠀࠔࠓ ࠅࠉࠄࠉ 23

ࠅࠉࠒࠇࠅ3 24 ࠏࠋࠉࠅ ࠀࠔࠓ fࠄࠐࠎࠉࠌ eࠊࠉࠕࠍࠕ ࠀࠕ eࠊࠉࠕࠍࠕࠅ ࠀࠕ

ࠌࠉࠌ ࠁࠅ ࠀࠉࠍ gࠓࠒ bࠅࠄࠁࠅࠓ ∗bࠄࠁࠅࠓ ࠀࠕࠅ aࠅࠉࠔࠋࠊࠅ

ࠅࠄࠍࠄ ࠅࠉࠓࠀࠅ5 ࠏࠉࠍࠉࠄࠌ ࠅࠉࠔࠀࠅ4 ࠋࠇࠌ ࠋࠀࠊࠋ ࠅࠉࠔࠁࠅ 25

jࠍࠊࠀࠕ ࠍࠔࠀࠉࠌ7 iࠅࠂࠌࠋࠉࠄࠌ ࠌࠂࠋࠏࠃ ࠁࠀࠄ6 ࠉࠔࠌࠏࠀࠋࠉࠌ hࠀࠓࠇࠕ

ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 26 ࠌࠑࠓࠉࠌࠄ ࠋࠄࠅࠓࠉࠃ9 ࠄࠋࠊࠉࠌ8 lࠅࠋࠅࠈ kࠅࠑࠓࠉ

ࠀࠕ ࠅࠊࠎࠉࠍࠅ ࠀࠇࠉࠍࠅ ࠀࠕ ࠍࠄࠓࠂ ࠊࠉ mࠁࠑࠏ ࠌࠄ ࠀࠇࠉࠅ ࠀࠋ
∗ ࠕࠄࠉࠄ12 ࠀࠋ ࠅࠉࠃࠍࠅ ࠋࠉࠔࠌࠏࠀࠋࠉࠌ ࠅࠍࠌࠊࠓࠍࠅ11 ࠋࠊࠅ10 27 ࠃࠌࠅ

ࠅࠉࠏࠁࠓࠅ 28 ࠀࠇࠉࠅ ࠅࠉࠔࠌࠏࠅ ࠄࠅࠀ ࠅࠁࠔࠓࠍࠅ† ࠀࠇࠉࠍࠅ ࠊࠉ ࠁࠅ

ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ ࠅࠉࠏࠋࠅ13 oࠅࠉࠌࠔࠊࠅ nࠎࠇࠓࠉࠌ ࠌࠃࠉࠍࠉࠌ ࠀࠍࠔࠉࠌ

ࠊࠎࠐ ࠁࠏࠔࠓࠉࠌ ࠋࠉࠔࠌࠏࠀࠋࠉࠌ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ ࠅࠉࠌࠊࠓࠅ bࠄࠁࠅࠓ ࠌࠍ

ࠌࠑࠓࠉࠌࠄ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ ࠅࠉࠁࠉࠀࠅ

bࠁࠁࠅࠓ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠉࠍ ࠅࠄࠍࠄ bࠄࠁࠅࠓ ࠀࠋ ࠓࠀࠅࠁࠍ ࠅࠉࠔࠁ 29

ࠄࠉࠋࠃ ࠅࠉࠀࠌࠓ ࠀࠇࠉࠅ ࠀࠋ ࠅࠉࠔࠁ 30 ࠁࠂࠃࠉࠅ ࠀࠕ pࠅࠉࠒࠓࠏ
eࠊࠉࠕࠍࠕ ࠀࠕ ࠅࠉࠒࠇࠅ15 31 ࠁࠀ14 ࠀࠍࠉ qࠀࠍࠄ ࠅࠀࠍࠉ ࠀࠉࠍࠍࠅ

ࠁࠃࠌ eࠄࠊࠉࠕࠍࠕ ࠀࠕ rࠅࠉࠈࠁࠋࠅ ࠏࠆࠉࠌ ࠔࠏࠉࠓ ࠅࠉࠔࠇࠈࠅ ࠉࠅࠎࠐ

ࠀࠁࠉࠄࠌ ࠀࠋ ∗ ࠅࠉࠁࠉࠀࠅࠄ16 fࠄࠐࠎࠉࠌ eࠊࠉࠕࠍࠕ ࠀࠕ ࠅࠉࠔࠋࠇࠅ 32

ࠋࠀ ࠀࠌ ࠄࠉࠀ ࠁࠍࠊ eࠄࠊࠉࠕࠍࠕ ࠍࠀ sࠄࠊࠓ ࠌࠑࠀࠍࠅ ࠆࠀࠕ ࠅࠉࠀࠌࠓࠅ
ࠀࠊࠋࠕࠅ17 ࠓࠏࠄ uࠇࠉࠄ ࠄࠉࠀ ࠁࠍࠉ eࠊࠉࠕࠍࠕ ࠅࠉࠀࠌࠓ tࠅࠉࠊࠓࠄ 33

23 ∗ וַיַּ͏פְשִׁ͏יטוּ͏ 24 ∗ הַבֹּ͏רָה 27 ∗ תְּ͏הִי † בְשָׂ͏רֵנוּ͏ 32 ∗ וַיָּ͏בִיאוּ͏

a [ࠔࠋࠊ] to throw, cast, fling. (22)
b ࠁࠅࠓ pit, cistern, well, dungeon. (16)
c [ࠍࠑࠋ] to deliver, rescue. (26)
d ࠐࠔࠈ to strip off, make a dash, raid. (6)
e ࠊࠕࠍࠕ (f) tunic. (20)
f ࠐࠎ tunic reaching to palms and soles. (3)
g ࠓࠉࠒ empty, vain, worthless. (3)
h ࠀࠓࠇࠄ (f) travelling company, caravan.

(1)
i ࠂࠌࠋ camel. (29)
j ࠍࠊࠀࠕ (f) a spice, tragacanth gum. (2)
k ࠑࠓࠉ balsam. (2)

l ࠋࠈ myrrh. (2)
m ࠁࠑࠏ unjust gain. (2)
n ࠎࠇࠓ to trade, go about. (5)
o ࠌࠔࠊ to draw, drag. (4)
p ࠒࠓࠏ to tear. (7)
q ࠀࠍ where? wither? (8)
r ࠈࠁࠋ to dip. (10)
s [ࠍࠊࠓ] to recognise, regard. (14)
t [ࠍࠊࠓ] to recognise, regard. (14) hi.

wyqtl. 3ms + 3fs suf.
u ࠇࠉࠄ (f) living thing, animal. (30)

1 ࠔࠅࠁ hi. inf. con. + 3ms suf.
2 ࠁࠅࠀ qal pf. 3ms
3 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 3mp + 3ms suf.
4 ࠍࠔࠀ qal wyqtl. 3mp
5 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3mp
6 ࠁࠅࠀ qal ptc. fs abs.
7 ࠍࠔࠀ qal ptc. mp abs.
8 ࠄࠋࠊ qal ptc. mp abs.
9 ࠉࠓࠃ hi. inf. con.

10 [ࠉࠋࠊ] qal impv. 2mp
ࠌࠊࠓ11 qal coh. 1cp + 3ms suf.
ࠄࠉࠄ12 qal juss. 3ms
ࠏࠋࠄ13 hi. wyqtl. 3mp
ࠁࠅࠀ14 qal ptc. ms abs.
ࠋࠒࠇ15 qal wyqtl. 3mp
ࠁࠅࠀ16 hi. wyqtl. 3mp + 3fs suf.
ࠀࠊࠋ17 qal pf. 3fs + 3ms suf.
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dࠔࠒ ࠅࠉࠔࠌ cࠔࠌࠋࠕࠉࠅ ࠉࠏࠒࠁ bࠅࠉࠒࠓࠏ 34 ࠉࠅࠎࠐ aࠈࠓࠐ aࠈࠓࠐ

ࠊࠋ ࠅࠉࠒࠌࠅ 35 ࠓࠁࠉࠌ ࠉࠌࠉࠌ ࠁࠍࠅ ࠏࠋ fࠅࠉࠕࠀࠁࠋ eࠁࠌࠕࠍࠉࠅ

ࠊࠉ ࠅࠉࠀࠌࠓ gࠋࠄࠕࠍࠇࠌ hࠅࠉࠌࠀࠍ gࠋࠍࠇࠌࠅ ࠁࠍࠕࠉࠅ ࠅࠊࠋ ࠁࠍࠉࠅ

ࠅࠄࠌࠃࠉࠍࠉࠌ 36 ࠀࠁࠉࠅ ࠀࠕࠅ kࠅࠉࠁࠊ jࠔࠀࠋࠄ iࠀࠁࠋ ࠁࠍࠉ ࠏࠋ∗ ࠀࠓࠃ

ࠔࠓ ࠐࠓࠏࠄ lࠎࠓࠉࠎ ࠋࠐࠅࠈࠉࠐࠓ ࠌࠑࠓࠉࠌࠄ‡ † ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ∗ ࠌࠊࠓࠅ
mࠄࠈࠁࠇࠉࠌ

ࠅࠉࠈ1 ࠀࠇࠉࠅ ࠌࠀࠕ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠅࠉࠓࠃ ࠄࠄࠉࠀ ࠁࠏࠕ ࠅࠉࠄࠉ ࠉࠄࠅࠃࠄ38 ࠔࠌ ࠅࠉࠓࠀ2 2 ࠇࠉࠓࠄ ࠅࠔࠌࠅ ࠏࠃࠋࠌࠉ ࠀࠉࠔ ࠏࠃ
aࠅࠕࠄࠓ 3 ࠀࠋࠉࠄ ࠅࠉࠁࠀ ࠅࠉࠒࠇࠄ3 ࠔࠅࠏ ࠅࠔࠌࠅ ࠊࠍࠏࠍࠉ ࠀࠉࠔ ࠁࠕ

ࠁࠍ ࠅࠕࠋࠃ ࠏࠅࠃ aࠅࠕࠄࠓ 4 ࠏࠓ ࠔࠌࠅ ࠀࠕ ࠅࠕࠒࠓࠀ∗ ࠁࠍ ࠅࠕࠋࠃ

ࠀࠕ ࠅࠕࠒࠓࠀ ࠁࠍ ࠅࠕࠋࠃ ࠏࠅࠃ ࠅࠕࠎࠐ4 5 ࠀࠅࠍࠍ ࠔࠌࠅ ࠀࠕ ࠅࠕࠒࠓࠀ

ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠅࠉࠒࠇ6 6 ࠀࠕࠅ ࠁࠋࠃࠕࠄ5 ࠁࠊࠆࠁࠄ† ࠅࠉࠄࠉ∗ ࠔࠋࠄ ࠔࠌࠅ

ࠓࠏ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠁࠊࠅࠓ ࠏࠓ ࠅࠉࠄࠉ 7 ࠕࠌࠓ ࠅࠔࠌࠄ ࠁࠊࠓࠅ ࠋࠏࠓ ࠀࠔࠄ

ࠁࠀ ࠋࠀࠅࠍࠍ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 8 ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠌࠕࠄࠅ7 ࠉࠄࠅࠄ ࠁࠏࠉࠍࠉ

ࠅࠉࠃࠏ 9 ࠋࠀࠇࠉࠊ ࠆࠓࠏ ࠅࠄࠒࠌ ࠀࠕࠄ bࠅࠉࠁࠌ ࠀࠇࠉࠊ ࠀࠔࠕ ࠀࠋ

ࠀࠔࠕ ࠀࠋ ࠁࠀ8 ࠀࠌ ࠅࠄࠉࠄ ࠄࠆࠓࠏ ࠉࠄࠉࠄ ࠋࠅ ࠋࠀ ࠊࠉ ࠀࠅࠍࠍ
cࠅࠉࠓࠏ 10 ࠋࠀࠇࠉࠅ ࠆࠓࠏ ࠍࠕࠍ ࠋࠁࠋࠕࠉ ࠀࠓࠑࠄ ࠅࠔࠇࠕ ࠀࠇࠉࠅ

ࠀࠕࠅ ࠂࠌ ࠅࠉࠌࠕ ࠏࠔࠄ ࠀࠔࠓ ࠀࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠁࠏࠉࠍࠉ

ࠀࠁࠉࠊ ࠁࠉࠕ eࠀࠋࠌࠍࠄ ࠔࠁࠉ9 dࠊࠋࠕࠅ ࠋࠕࠌࠓ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 11

ࠊࠀࠇࠉࠅ ࠄࠅࠀ ࠂࠌ ࠉࠌࠅࠕ ࠐࠍ ࠀࠌࠓ ࠊࠉ ࠁࠍࠉ ࠔࠋࠄ fࠉࠂࠃࠋ ࠏࠃ

ࠁࠕ ࠅࠕࠌࠕ ࠄࠉࠌࠉࠌ ࠅࠉࠓࠁࠅ10 12 ࠀࠁࠉࠄ ࠁࠉࠕ ࠅࠕࠔࠁ ࠕࠌࠓ ࠅࠕࠋࠊ

35 ∗ אֶל 36 ∗ אֹתֹו † אֶל om. ‡ מִצְרָיִם Ch 38:3 ∗ וַיִּ͏קְרָא 5 ∗ וְהָיָה † בִכְזִיב

a ࠈࠓࠐ to tear, rend, pluck. (8)
b ࠒࠓࠏ to tear. (7)
c ࠔࠌࠋࠄ (f) wrapper, mantle. (23)
d ࠔࠒ sack, sackcloth. (6)
e ࠌࠕࠍࠉࠌ loins. (4)
f ࠀࠁࠋ to mourn. (3)
g [ࠍࠇࠌ] to be sorry, have compassion,

repent. (14) pi. inf. con. + 3ms suf.
h [ࠌࠀࠍ] to refuse. (15)
i ࠀࠁࠋ mourning. (1)
j ࠔࠀࠅࠋ (f) Sheol. (7)

k ࠁࠊࠄ to weep, bewail. (29) qal wyqtl.
3ms

l ࠎࠓࠉࠎ eunuch. (4)
m ࠈࠁࠇ guard, cook. (6)

38
a ࠄࠓࠄ to conceive, become pregnant. (23)

qal wyqtl. 3fs
b [ࠉࠁࠌ] to do duty to a brother’s widow.

(3)
c ࠓࠏࠏ to be evil, bad. (23) qal wyqtl. 3ms
d ࠊࠋࠄ (f) daughter-in-law, bride. (7)
e ࠀࠋࠌࠍࠄ (f) widow. (17)
f ࠂࠃࠋ to grow up, become great. (18)

38
1 ࠍࠈࠄ qal wyqtl. 3ms
2 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms
3 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 3ms + 3fs suf.
4 ࠉࠎࠐ hi. wyqtl. 3fs
5 ࠉࠋࠃ qal inf. con. + 3fs suf.

6 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 3ms
7 ࠌࠅࠕ hi. wyqtl. 3ms + 3ms suf.
8 ࠁࠅࠀ qal pf. 3ms
9 ࠉࠔࠁ qal impv. 2fs
ࠓࠁࠄ10 qal wyqtl. 3mp
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ࠏࠋࠉࠅ bࠕࠎࠊࠅ ࠋࠀ ࠅࠍࠎࠊ ࠅࠌࠍࠇࠄ ࠅࠏࠋࠄ aࠆࠓࠄ ࠒࠈࠓࠕ ࠏࠋࠉࠅ

ࠇࠈࠀࠕ ࠌࠃࠌ ࠁࠔࠍࠄ ࠀࠇࠕ cࠒࠓࠍࠕࠉࠅ ࠏࠋ ࠀࠄࠓࠍ ࠅࠊࠐࠓ 10(30)

ࠒࠃࠔࠉࠌ ࠒࠃࠔ ࠋࠃࠓࠕࠉࠊࠌ ࠏࠋࠉࠅ ࠉࠊࠐࠓ ࠁࠔࠍࠄ ࠀࠇࠕ dࠄࠊࠐࠓࠉࠌ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠄࠅࠀ

ࠔࠍࠉ ࠅࠕࠅࠋࠏࠕ fࠅࠀࠓࠂࠌࠍ ࠕࠊࠋࠕ ࠄࠀࠄࠋ ࠋࠐࠕࠇ eࠌࠎࠊ ࠅࠏࠔࠉࠕ 36

ࠏࠌࠅࠃࠉ ࠇࠌࠔࠄ eࠋࠌࠎࠊ ࠅࠏࠔࠉࠕ 37 hࠓࠒࠌ ࠌࠏࠔࠄ gࠌࠔࠆࠓ ࠅࠔࠔ
lࠅࠉࠑࠒࠕ ࠆࠄࠁ kࠅࠅࠉࠄࠌ ࠈࠄࠅࠓ ࠆࠄࠁ ࠀࠕࠌ jࠅࠑࠐࠉࠕ iࠔࠈࠉࠌ

ࠍࠇࠔࠕ ࠀࠃࠍࠉ ࠇࠌࠔࠄ ࠋࠄࠌ

bࠀࠓࠊ ࠀࠌࠅࠕ ࠇࠌࠔ aࠔࠈࠉࠌ ࠏࠑࠉ ࠌࠆࠁࠇ† ∗ ࠅࠏࠔࠉࠕ ࠀࠌࠅࠕ27 ࠅࠔࠋࠔ ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠉࠄࠉࠄ dࠓࠁࠅࠏ cࠓࠇࠁ ࠀࠌࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ

ࠕࠄࠉࠉࠍࠄ ࠌࠌࠍࠅ gࠐࠍࠕࠉࠅ ࠀࠓࠁࠏ ࠏࠋ fࠒࠓࠍࠕࠉࠅ ࠅࠏࠔࠉࠕ 2 eࠒࠅࠌࠕࠅ
jࠋࠃࠔࠍࠅ iࠎࠉࠓࠕࠉࠅ ࠅࠏࠔࠉࠕ 3 ࠍࠇࠔࠕ ࠀࠕࠅ hࠅࠑࠐࠉࠕ fࠒࠓࠍࠕࠉࠅ

ࠊࠋࠉࠅ ࠋࠊࠋ nࠅࠌࠇࠕࠉࠕࠉࠅ mࠅࠌࠆࠋࠂࠕࠉࠅ lࠅࠌࠆࠓࠒࠕࠉࠅ kࠅࠉࠏࠉࠅ

ࠅࠏࠔࠉࠕ ࠍࠇࠔࠕ pࠓࠔࠕ ࠌࠏࠔࠄ oࠌࠊࠁࠓ ࠋࠅ ࠅࠏࠔࠉࠕ 4 ࠍࠇࠔࠕ ࠕࠏࠔࠄ
ࠅࠍࠕࠕࠄ1 5 qࠒࠑࠕࠉࠅ ࠀࠓࠁࠏ ࠏࠋ ࠍࠇࠔࠕ ࠈࠁࠏࠅࠕ ࠀࠓࠁࠏ pࠄࠓࠔࠕ ࠏࠋ

ࠇࠑࠉ ࠏࠃ pࠄࠓࠔࠕ ࠅࠄࠉࠕࠄ sࠌࠋࠌࠈࠄ ࠄࠌࠆࠁࠇ rࠊࠓࠊࠁ ࠕࠇࠕ ࠀࠕࠅ∗
hࠅࠑࠐࠉࠕ aࠔࠈࠉࠌ ࠏࠑࠉ ࠁࠃࠉ ࠋࠌࠆࠁࠇ ࠁࠃࠉࠌ ࠅࠏࠔࠉࠕ 6 ࠄࠌࠆࠁࠇ

ࠄࠁࠃࠉࠌ ࠅࠄࠉࠅ ࠁࠈࠁࠏࠅࠕ ࠄࠁࠃࠉࠌ∗ ࠀࠕ ࠅࠄࠁࠀࠕ 7 ࠍࠇࠔࠕ ࠀࠕࠌ

ࠕࠏࠔࠄ ࠋࠅࠇࠕ uࠍࠁࠅࠁ 8 ࠀࠕࠅ ࠁࠔࠀࠕ ࠄࠌࠆࠁࠇ tࠑࠋࠏࠅࠕ ࠔࠕࠉ ࠏࠋ

ࠉࠏࠔࠅ ࠅࠊࠍ∗ ࠁࠄࠓ ࠀࠕࠊ ࠄࠓࠀࠄ ࠊࠀࠔࠓ ࠀࠕࠅ

Ch 27:1 ∗ אֶת om. † הַמִּ͏זְבֵּ͏חַ 5 ∗ אֹתָהּ͏ 7 ∗ בַּ͏דָּ͏יו 8 ∗ כֵּ͏ן

a ࠆࠅࠓ to be a stranger. (17)
b ࠍࠎࠊ to pour out. (5) qal impf. 2mp
c ࠒࠓࠍ (f) horn. (21)
d ࠊࠐࠓࠉࠌ atonement. (7)
e ࠌࠎࠊ covering, screen. (22)
f ࠀࠓࠂࠌࠍ purple. (29)
g [ࠔࠆࠓ] to twist. (22)
h ࠓࠒࠌ to variegate. (8)
i ࠔࠈࠄ (f) acacia, tree and wood. (27)
j [ࠑࠐࠄ] to lay out, lay over, overlay. (26)
k ࠅࠅ hook, pin, peg. (13)
l ࠉࠑࠒ to pour (out), cast, flow. (20)

27
a ࠔࠈࠄ (f) acacia, tree and wood. (27)
b ࠀࠓࠊ length. (27)
c ࠓࠇࠁ breadth, width. (25)
d ࠓࠁࠏ to be squared, square. (5) qal

pass. ptc. ms abs.
e ࠒࠅࠌࠄ (f) height. (11)

f ࠒࠓࠍ (f) horn. (21)
g ࠐࠍࠄ (f) corner. (2)
h [ࠑࠐࠄ] to lay out, lay over, overlay. (26)
i ࠎࠉࠓ pot. (3)
j [ࠃࠔࠍ] to be fat, grow fat, prosper. (3)

pi. inf. con. + 3ms suf.
k ࠉࠏ shovel. (3)
l ࠌࠆࠓࠒ bowl, bason. (17)
m ࠌࠆࠋࠂࠄ three-pronged fork. (3)
n ࠌࠇࠕࠄ (f) censer, fire holder. (18)
o ࠌࠊࠁࠓ grating or lattice-work. (6)
p ࠓࠔࠕ (f) net. (4)
q ࠒࠑࠄ (f) end. (21)
r ࠊࠓࠊࠁ border, rim, of altar. (2)
s ࠌࠈࠄ beneath, downwards. (9)
t ࠑࠋࠏ (f) rib, side. (21)
u ࠍࠁࠁ to hollow out. (2) qal pass. ptc.

ms con.

27 1 ࠍࠕࠍ qal wqtl. 2ms
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dࠒࠋࠏࠉࠌ cࠕࠉࠌࠍࠄ ∗bࠍࠂࠁࠄ aࠋࠐࠀࠕ ࠄࠌࠔࠊࠍ ࠇࠑࠓ ࠀࠕ ࠅࠏࠔࠉࠕ 9

ࠅࠏࠌࠃࠉࠅ 10 ࠄࠀࠇࠕ aࠋࠐࠀࠄ fࠀࠓࠊ ࠁࠀࠕࠄ ࠌࠀࠄ eࠌࠔࠆࠓ ࠔࠔ ࠋࠇࠑࠓ
hࠅࠇࠔࠒࠉࠄࠌ † ∗gࠅࠅࠉࠄࠌ ࠍࠇࠔࠕ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ ࠏࠔࠓࠉࠌ
ࠁࠀࠌࠄ† ࠌࠀࠄ dࠒࠋࠏࠉࠌ fࠁࠀࠓࠊ ∗ iࠑࠐࠅࠍࠄ aࠋࠐࠀࠕ ࠅࠊࠍ 11 ࠊࠎࠐ
¶ §gࠅࠅࠉࠄࠌ ࠍࠇࠔࠕ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠏࠌࠅࠃࠉࠄࠌ‡
dࠒࠋࠏࠉࠌ ࠉࠌࠄ∗ aࠋࠐࠀࠕ ࠄࠇࠑࠓ kࠅࠓࠇࠁ 12 ‖jࠋࠎࠐ hࠅࠇࠔࠒࠉࠄࠌ
kࠅࠓࠇࠁ 13 ࠍࠇࠔࠕ ࠏࠔࠓࠄ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ ࠏࠔࠓࠄ ࠏࠌࠃࠉࠄࠌ ࠀࠌࠄ ࠇࠌࠔࠉࠌ

ࠏࠔࠓࠄ ࠇࠌࠔ∗ 14 ࠀࠌࠄ ࠇࠌࠔࠉࠌ mࠌࠆࠓࠇࠄ lࠒࠃࠌࠄ aࠋࠐࠀࠕ ࠄࠇࠑࠓ

ࠍࠇࠔࠕ ࠔࠋࠔࠄ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ ࠔࠋࠔࠄ ࠏࠌࠃࠉࠄࠌ nࠋࠊࠕࠐ dࠒࠋࠏࠉࠌ ࠀࠌࠄ

ࠔࠋࠔࠄ ࠏࠌࠅࠃࠉࠄࠌ dࠒࠋࠏࠉࠌ ࠀࠌࠄ ࠏࠔࠓࠄ ࠇࠌࠔ ࠄࠔࠍࠉࠕ ∗aࠅࠋࠐࠀࠕ 15

ࠀࠌࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ oࠌࠎࠊ ࠄࠇࠑࠓ ࠅࠋࠔࠏࠓ 16 ࠍࠇࠔࠕ ࠔࠋࠔࠄ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ
qࠓࠒࠌ ࠌࠏࠔࠄ eࠌࠔࠆࠓ ࠅࠔࠔ ࠔࠍࠉ ࠅࠕࠅࠋࠏࠕ pࠅࠀࠓࠂࠌࠍ ࠕࠊࠋࠕ

ࠏࠌࠅࠃࠉ ࠊࠋ 17 ࠍࠇࠔࠕ ࠀࠓࠁࠏࠄ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ ࠀࠓࠁࠏࠄ ࠏࠌࠅࠃࠉࠄࠌ

ࠍࠇࠔࠕ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ ࠊࠎࠐ gࠅࠅࠉࠄࠌ ࠊࠎࠐ rࠌࠇࠔࠒࠉࠌ ࠎࠁࠉࠁ ࠄࠇࠑࠓ
sࠅࠒࠅࠌࠄ ࠁࠀࠌࠄ∗ ࠇࠌࠔࠉࠌ kࠅࠓࠇࠁ ࠁࠀࠌࠄ ࠌࠀࠄ ࠄࠇࠑࠓ fࠀࠓࠊ 18

ࠊࠋ∗ 19 ࠀࠕ ࠅࠏࠔࠉࠕ ࠍࠇࠔࠕ ࠅࠀࠃࠍࠉࠄࠌ eࠌࠔࠆࠓ ࠔࠔ ࠀࠌࠅࠕ ࠇࠌࠔ
tࠉࠕࠃࠅࠕ ࠅࠊࠋ tࠉࠕࠃࠕࠉࠅ ࠅࠁࠊࠋ ࠏࠁࠃࠕࠅ ࠁࠊࠋ ࠄࠌࠔࠊࠍ ࠊࠋࠉ

ࠅࠕࠅࠋࠏࠕ pࠅࠀࠓࠂࠌࠍ ࠕࠊࠋࠕ ࠁࠂࠃࠉ ࠅࠏࠔࠉࠕ ࠍࠇࠔࠕ ࠄࠇࠑࠓ

ࠁࠒࠃࠔ ࠁࠄࠌ ࠋࠔࠃࠕ ࠔࠍࠉ

uࠆࠉࠕ ࠔࠌࠍ ࠀࠋࠉࠊ ࠅࠉࠒࠇࠅ1 ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠀࠕ ࠕࠑࠅࠄ ࠅࠀࠕࠄ 20

ࠌࠅࠏࠃ ࠁࠀࠄࠋ 21 ࠕࠌࠉࠃ yࠍࠓ ࠋࠄࠏࠋࠅࠕ2 xࠋࠌࠀࠅࠓ wࠊࠕࠉࠕ vࠆࠊ

ࠅࠁࠍࠉࠅ ࠀࠄࠓࠍ ࠀࠕࠅ aaࠉࠏࠓࠊ ࠄࠏࠃࠅࠕ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ zࠋࠐࠓࠊࠕ ࠌࠇࠅࠑ

ࠁࠍࠉ ࠌࠀࠕ ࠋࠃࠓࠕࠉࠊࠌ ࠏࠅࠋࠌ ࠇࠒࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠋࠐࠍࠉ ࠁࠒࠓ ࠏࠃ ࠌࠏࠓࠁ

ࠉࠔࠓࠀࠋ

9 ∗ נֶגֶב 10 ∗ וָוֵי † הָעַמֻּ͏דִים om. 11 ∗ צָפֹון † אֹרֶךְ ‡ ועמדו § וָוֵי ¶

הָעַמֻּ͏דִים om. ‖ כָּ͏סֶף 12 ∗ יָם 14 ∗ וַחֲמֵשׁ͏ 15 ∗ וְלַכָּ͏תֵף 18 ∗ בַּ͏חֲמִשִּׁ͏ים 19

∗ לְכֹל

a ࠐࠀࠄ (f) corner, side. (28)
b ࠍࠂࠁ Negev, dry county, south. (24)
c ࠕࠉࠌࠍ (f) south, south wind. (9)
d ࠒࠋࠏ curtain, hanging. (15)
e [ࠔࠆࠓ] to twist. (22)
f ࠀࠓࠊ length. (27)
g ࠅࠅ hook, pin, peg. (13)
h ࠇࠔࠅࠒ ring. (7)
i ࠑࠐࠅࠍ (f) north. (19)
j ࠎࠐ basin, goblet. (3)
k ࠓࠇࠁ breadth, width. (25)
l ࠒࠃࠌ east, eastward, front. (15)
m ࠌࠆࠓࠇ place of sunrise, east. (13)
n ࠊࠕࠐ (f) shoulder, side. (15)

o ࠌࠎࠊ covering, screen. (22)
p ࠀࠓࠂࠌࠍ purple. (29)
q ࠓࠒࠌ to variegate. (8)
r [ࠇࠔࠒ] to furnish with fillets or rings.

(3)
s ࠒࠅࠌࠄ (f) height. (11)
t ࠉࠕࠃ (f) pin, peg. (11)
u ࠆࠉࠕ olive, olive tree. (10)
v ࠆࠊ pure, clean. (4)
w ࠊࠕࠉࠕ beaten. (3)
x ࠌࠀࠅࠓ light, luminary. (15)
y ࠍࠓ lamp. (16)
z ࠐࠓࠊࠕ (f) curtain, veil. (23)
aa ࠏࠓࠊ to arrange, set in order. (13)

1 ࠋࠒࠇ qal impf. 3mp 2 ࠏࠋࠄ hi. inf. con.
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ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠂࠃ ࠋࠁࠍࠉ 24

ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 25 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ

ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠔ ࠀࠋࠐ ࠅࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠇࠌࠔࠄ ࠂࠃ

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠋࠁࠍࠉ 26

ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 27 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠔ ࠀࠋࠐ ࠅࠔࠁࠏࠉࠌ ࠀࠓࠁࠏࠄ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠋࠌࠈࠄ

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠉࠔࠔࠊࠓ ࠋࠁࠍࠉ 28

ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 29 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠀࠓࠁࠏࠄ ࠉࠔࠔࠊࠓ ࠋࠌࠈࠄ

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠆࠁࠅࠋࠍ ࠋࠁࠍࠉ 30

ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 31 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠔࠁࠏࠄ ࠆࠁࠅࠋࠍ ࠋࠌࠈࠄ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠀࠐࠓࠉࠌ ࠋࠁࠍࠉ ࠉࠅࠎࠐ ࠋࠁࠍࠉ 32

ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ ࠀࠋࠐ ࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠀࠐࠓࠉࠌ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 33 ࠑࠁࠀ

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠌࠍࠔࠄ ࠋࠁࠍࠉ 34

ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 35 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ

ࠅࠌࠀࠕࠉࠌ ࠀࠋࠐ ࠅࠔࠋࠔࠉࠌ ࠔࠍࠉࠌ ࠌࠍࠔࠄ ࠋࠌࠈࠄ

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠁࠍࠉࠌࠉࠌ ࠋࠁࠍࠉ 36

ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 37 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠔࠋࠔࠉࠌ ࠇࠌࠔࠄ ࠁࠍࠉࠌࠉࠌ ࠋࠌࠈࠄ

ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠃࠍ ࠋࠁࠍࠉ 38

ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 39 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠁࠏ ࠀࠋࠐ bࠅࠔࠔࠉࠌ ࠔࠍࠉࠌ ࠃࠍ

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠀࠔࠓ ࠋࠁࠍࠉ 40

ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 41 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ ࠀࠋࠐ ࠅࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠀࠇࠃ ࠀࠔࠓ ࠋࠌࠈࠄ

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠍࠐࠕࠋࠉ ࠋࠁࠍࠉ∗ 42

ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 43 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠔࠋࠔࠄ ࠍࠐࠕࠋࠉ ࠋࠌࠈࠄ

42 ∗ בְּ͏נֵי

a ࠕࠅࠋࠃࠅࠕ (f) generations. (29) b ࠔࠔࠉࠌ sixty. (23)

1 ࠉࠑࠀ qal ptc. ms con. 2 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp con. + 3mp suf.
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ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠅࠍࠔࠉࠀࠉ ࠅࠀࠄࠓࠍ ࠌࠔࠄ ࠐࠒࠃ ࠀࠔࠓ ࠄࠐࠒࠃࠉࠌ1 ࠀࠋࠄ 44

ࠀࠁࠕࠌ† ࠁࠉࠕ∗ ࠋࠌࠈࠄ ࠀࠇࠃ ࠋࠌࠈࠄ ࠀࠇࠃ ࠀࠉࠔ ࠀࠉࠔ ࠏࠔࠓ ࠔࠍࠉࠌ

ࠌࠁࠍ ∗ ࠋࠑࠁࠀࠕࠌ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠐࠒࠃࠉ2 ࠊࠋ ࠅࠉࠄࠉࠅ 45 ࠄࠉࠅ

ࠅࠉࠄࠉࠅ 46 ࠁࠉࠔࠓࠀࠋ ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ3 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ ࠀࠋࠐࠉࠌ ࠅࠔࠋࠔࠕ ࠀࠋࠐ ࠌࠀࠅࠕ ࠔࠔ ࠄࠐࠒࠃࠉࠌ1 ࠊࠋ

ࠁࠕࠅࠊࠌ ࠄࠕࠐࠒࠃࠅ4 ࠋࠀ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠌࠈࠄ ࠅࠄࠋࠅࠉࠌ 47 ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ

ࠋࠀ ࠄࠋࠅࠉ∗ ࠌࠈࠄ ࠀࠕ ࠀࠊ 49 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ 48

ࠅࠀࠕࠄ 50 ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠁࠕࠅࠊ ࠕࠔࠀ5 ࠋࠀ ࠓࠀࠔࠌ ࠅࠀࠕ ࠕࠐࠒࠃ

ࠅࠏࠋ ࠊࠋࠉࠅ ࠊࠋ ࠅࠏࠋ ࠄࠏࠃࠅࠕ ࠌࠔࠊࠍ ࠏࠋ ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠀࠕ ࠄࠐࠒࠃ

ࠅࠄࠌ ࠊࠋࠉࠅ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ ࠄࠌࠔࠊࠍ ࠀࠕ ࠉࠔࠀࠅ6 ࠄࠌ ࠋࠅ ࠀࠔࠓ ࠊࠋ
ࠉࠅࠓࠉࠃࠅ7 ࠄࠌࠔࠊࠍ ࠅࠁࠍࠎࠏ 51 ࠉࠇࠍࠅ ࠋࠌࠔࠊࠍ ࠅࠎࠁࠉࠁ aࠉࠔࠓࠕࠄࠅ
bࠅࠄࠆࠓ ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠀࠕࠅ ࠉࠒࠉࠌࠅ ࠄࠌࠔࠊࠍ ࠅࠁࠇࠍࠅࠕ8 ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠀࠕࠅ

ࠅࠀࠉࠔ ࠌࠇࠍࠄࠅ ࠏࠋ ࠀࠉࠔ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠅࠇࠍࠅ 52 ࠉࠅࠌࠕ9 ࠄࠒࠓࠁ

ࠄࠏࠃࠅࠕ ࠋࠌࠔࠊࠍ ࠎࠁࠉࠁ ࠉࠇࠍࠅ ࠅࠄࠋࠅࠉࠌ 53 ࠋࠑࠁࠀࠕࠌ ࠉࠃࠅ∗ ࠏࠋ

ࠀࠕ ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠅࠔࠌࠓࠅ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠏࠃࠕ ࠏࠋ cࠒࠑࠐ ࠉࠄࠉࠄ ࠅࠋࠀ

ࠀࠔࠓ ࠊࠊࠋ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠅࠉࠏࠔࠅ10 54 ࠄࠏࠃࠅࠕ ࠌࠔࠊࠍ ࠌࠔࠌࠓࠕ

ࠏࠔࠅ ࠊࠍ ࠌࠔࠄ ࠀࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠄ

ࠏࠋ ࠀࠉࠔ 2 ࠋࠀࠌࠓ ࠀࠄࠓࠍ ࠅࠀࠋ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ ࠉࠔࠓࠀࠋ2 ࠁࠍࠉ ࠉࠇࠍࠅ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠁࠀࠕࠅࠕ ∗aࠃࠂࠋࠉࠅ
dࠌࠆࠓࠇࠄ cࠒࠃࠌࠄ ࠅࠄࠇࠍࠉࠌ1 3 ࠉࠇࠍࠅ ࠌࠅࠏࠃ ࠋࠀࠄࠋ ࠎࠁࠉࠁ bࠌࠍࠂࠃ

ࠍࠇࠔࠅࠍ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠋࠁࠍࠉ ࠅࠍࠔࠉࠀ ࠋࠑࠁࠀࠕࠌ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠌࠇࠍࠄ aࠃࠂࠋ

ࠀࠋࠐ ࠅࠔࠁࠏࠉࠌ ࠀࠓࠁࠏࠄ ∗ ࠅࠐࠒࠃࠉࠅ2 ࠅࠑࠁࠀࠅ 4 ࠏࠌࠉࠍࠃࠁ ࠁࠍ

ࠋࠁࠍࠉ ࠅࠍࠔࠉࠀ ࠉࠔࠔࠊࠓ ࠌࠈࠄ ࠏࠋࠉࠅ ࠅࠄࠇࠍࠉࠌ1 5 ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠔ

ࠀࠓࠁࠏࠄ ࠅࠐࠒࠃࠉࠅ2 ࠅࠑࠁࠀࠅ 6 ࠑࠅࠏࠓ ࠁࠍ ࠍࠕࠍࠀࠋ ࠉࠔࠔࠊࠓ

ࠅࠍࠔࠉࠀ ࠆࠁࠅࠋࠍ ࠅࠌࠈࠄ∗ 7 ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ

ࠔࠁࠏࠄ ࠅࠐࠒࠃࠉࠅ2 ࠅࠑࠁࠀࠅ 8 ࠇࠉࠋࠍ ࠁࠍ ࠀࠋࠉࠀࠁ ࠆࠁࠅࠋࠍ ࠋࠁࠍࠉ

44 ∗ לְבֵית † אֲבֹתָיו 45 ∗ אֲבֹתָם לְבֵית om. 49 ∗ לֵוִי 52 ∗ דִּ͏גְלֹו Ch 2:2
∗ דִּ͏גְלֹו 4 ∗ וּ͏פְקֻדֵיהֶם 7 ∗ מַטֵּ͏ה

a [ࠔࠓࠕ] to minister, serve. (27) pi. impf.
3mp + 3ms suf.

b ࠆࠅࠓ to be a stranger. (17)
c ࠒࠑࠐ wrath. (4)

2

a ࠃࠂࠋ standard, banner. (13)
b ࠍࠂࠃ before, in front of. (16)
c ࠒࠃࠌ east, eastward, front. (15)
d ࠌࠆࠓࠇ place of sunrise, east. (13)

1 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp abs.
2 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp con.
3 ࠉࠑࠀ qal ptc. ms abs.
4 ࠐࠒࠃ hotpaal pf. 3cp
5 ࠍࠔࠀ qal impf. 2ms
6 ࠍࠔࠀ qal impf. 3mp
7 ࠉࠓࠃ hi. impf. 3mp

8 ࠇࠍࠄ qal inf. con.
9 ࠌࠅࠕ ho. impf. 3ms
ࠏࠔࠄ10 qal wyqtl. 3mp

2
1 ࠇࠍࠄ qal ptc. mp abs.
2 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp con. + 3ms suf.
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ࠂࠁࠅࠋ ࠋࠊࠌ ࠉࠄࠉࠄ ࠆࠄ ࠏࠉࠍࠍ ࠇࠑࠓ aࠕࠅࠑࠀࠕࠅ ࠅࠄࠉࠄ∗ ࠆࠐࠓࠍࠄ

ࠏࠉࠍࠍ ࠌࠇࠑࠓ dࠒࠃࠌࠄ ࠋࠂࠁࠅࠋ ࠋࠊࠌ cࠅࠄࠕࠀࠅࠉࠕࠌ 10 †bࠑࠐࠅࠍࠄ

ࠅࠉࠓࠃ ࠋࠏࠉࠍ eࠌࠒࠃࠌ ࠄࠓࠁࠋࠄ ࠌࠔࠐࠌࠄ∗ ࠄࠂࠁࠅࠋ ࠅࠉࠓࠃ 11 ࠔࠐࠌࠄ

ࠄࠂࠁࠅࠋ ࠅࠉࠓࠃ 12 dࠒࠃࠌࠄ ࠊࠍࠓࠕ ࠉࠌ gࠊࠕࠐ ࠀࠋ† fࠅࠌࠇࠄ ࠄࠂࠁࠅࠋ

ࠄࠀࠓࠑ ࠋࠊࠌ ࠕࠄࠉࠄ ࠆࠀࠕ hࠄࠌࠋࠇ ࠉࠌ aࠕࠅࠑࠀࠕࠅ ࠅࠄࠉࠄ∗ ࠄࠉࠓࠃࠍࠄ

ࠎࠁࠉࠁ iࠋࠂࠁࠋࠕࠉࠄ

ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠓࠑ ࠆࠀࠕ ࠋࠀࠌࠓ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠀࠕ ࠌࠔࠄ ࠅࠉࠑࠅ1 13

ࠄࠌࠈࠅࠕ lࠋࠕࠔࠏࠕ ࠋࠕࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠄ ࠀࠔࠓ kࠁࠂࠅࠓࠋ ࠀࠕࠄ jࠕࠕࠍࠇࠋࠅ

ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠄࠓࠀࠅࠁࠍࠉ ࠁࠍࠉ ࠌࠈࠄ ࠋࠒࠇࠅ ࠊࠉ 14 ࠄࠌࠈࠄ ࠅࠇࠑࠉ

ࠋࠒࠇࠅ ࠌࠍࠔࠄ ࠌࠈࠄ ࠅࠇࠑࠉ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠄࠂࠃࠉ ࠁࠍࠉ ࠅࠌࠈࠄ
mࠌࠏࠁࠓ ࠍࠇࠋࠕࠌ ࠋࠒࠇࠅ ࠄࠌࠈࠄ ࠅࠇࠑࠉ ࠄࠌࠈࠅࠕ ࠔࠍࠉ 15 ࠍࠇࠋࠕࠌ

nࠌࠆࠓࠇࠄ dࠒࠃࠌࠄ ࠉࠓࠉࠇࠅ ࠋࠉࠓࠃࠍ

ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠍࠔࠉࠌ ࠔࠌࠅࠕ ࠀࠋࠄ 17 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ 16

ࠍࠅࠍ ࠁࠍ ࠅࠉࠄࠅࠔࠏ ࠄࠊࠄࠍ ࠀࠋࠏࠆࠓ ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠋࠊࠌ oࠉࠍࠇࠋࠅ

ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ oࠋࠍࠇࠋ ࠕࠒࠇࠅ2 ࠌࠌࠈࠄ ࠀࠇࠃ ࠍࠔࠉࠀ ࠀࠇࠃ ࠅࠍࠔࠉࠀ 18

ࠋࠌࠈࠄ∗ 20 ࠉࠐࠍࠄ ࠁࠍ ࠊࠋࠁ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠋࠌࠈࠄ ࠄࠀࠍࠔࠉࠌ ࠔࠌࠅࠕ ࠅࠀࠋࠄ 19

ࠀࠋࠃࠃ ࠁࠍࠉࠌࠉࠌ ࠋࠌࠈࠄ 21 ࠏࠌࠉࠄࠅࠃ ࠁࠍ ࠔࠌࠅࠀࠋ ࠔࠌࠏࠅࠍ ࠁࠍࠉ

ࠋࠁࠍࠉ 23 ࠉࠂࠋࠉ ࠁࠍ ࠁࠒࠉ ࠍࠔࠉࠀ ࠃࠍ ࠁࠍࠉ ࠋࠌࠈࠄ∗ 22 ࠊࠎࠋࠍ ࠁࠍ

ࠁࠍࠉ ࠋࠌࠈࠄ∗ 24 ࠀࠐࠅࠃ ࠁࠍ ࠇࠍࠀࠋ ࠍࠔࠉࠀ ࠌࠍࠔࠄ ࠁࠍࠉ ࠋࠌࠈࠄ ࠉࠅࠎࠐ

ࠍࠔࠉࠀ ࠆࠁࠅࠋࠍ ࠁࠍࠉ ࠅࠋࠌࠈࠄ 25 ࠔࠐࠈࠍ ࠁࠍ ࠒࠌࠅࠀࠋ ࠍࠔࠉࠀ ࠀࠐࠓࠉࠌ

ࠁࠍ ࠐࠋࠈࠀࠋ ࠍࠔࠉࠀ ࠉࠔࠔࠊࠓ ࠁࠍࠉ ࠅࠋࠌࠈࠄ 26 ࠐࠓࠍࠊ ࠁࠍ ࠀࠋࠉࠑࠐࠍ

ࠅࠋࠌࠈࠄ 28 ࠔࠋࠌࠉ ࠁࠍ ࠀࠇࠉࠄࠅࠃ ࠍࠔࠉࠀ ࠀࠔࠓ ࠁࠍࠉ ࠅࠋࠌࠈࠄ 27 ࠏࠆࠍ

ࠑࠅࠄ ࠀࠔࠓ ࠀࠋࠄ 29 ࠏࠌࠉࠄࠅࠃ ࠁࠍ ࠐࠃࠄࠀࠋ ࠍࠔࠉࠀ ࠍࠐࠕࠋࠉ ࠁࠍࠉ

ࠊࠍࠏࠍ ࠁࠀࠓࠑ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠀࠕ oࠋࠍࠇࠋ ࠉࠄࠅࠄ

ࠉࠓࠃࠍ ࠏࠋ ࠌࠅࠀࠁ aࠁࠏࠓࠁࠕ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ ࠅࠍࠕࠍࠅ351 ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠀࠕ ࠑࠅࠉ 2 ࠋࠀࠌࠓ ࠉࠓࠉࠇࠅ

9 ∗ וְהָיוּ͏ † צָפֹון 11 ∗ מִשְּׁ͏פָם † עַל 12 ∗ וְהָיוּ͏ 20 ∗ וּ͏לְמַטֵּ͏ה 22 ∗ וּ͏לְמַטֵּ͏ה
24 ∗ וּ͏לְמַטֵּ͏ה

a ࠕࠅࠑࠀࠄ (f) outgoing, extremity. (5)
b ࠑࠐࠅࠍ (f) north. (19)
c [ࠀࠅࠄ] to sign, mark. (1)
d ࠒࠃࠌ east, eastward, front. (15)
e ࠒࠃࠌ front, east. (13)
f ࠌࠇࠄ to strike. (1)
g ࠊࠕࠐ (f) shoulder, side. (15)
h ࠌࠋࠇ salt. (11)
i ࠂࠁࠅࠋࠄ (f) border, boundary. (4)

j ࠍࠇࠋ to take possession, inherit. (26)
hitp. impf. 2mp

k ࠂࠅࠓࠋ lot, portion, share. (12)
l ࠕࠔࠏ nine. (20)
m ࠏࠁࠓ region across or beyond, side. (26)
n ࠌࠆࠓࠇ place of sunrise, east. (13)
o ࠍࠇࠋ to take possession, inherit. (26)

qal impf. 3mp
35

a ࠏࠓࠁࠄ (f) desert-plain, Arabah. (22)

1 [ࠑࠅࠄ] pi. wyqtl. 3ms
2 ࠋࠒࠇ qal impf. 2mp

35
1 ࠍࠕࠍ qal wqtl. 3cp



Numbers 35:3–15 363

ࠋࠏࠓࠉࠌ aࠅࠌࠂࠓࠔ ࠋࠔࠁࠕ1 ࠏࠓࠉࠌ ࠀࠇࠆࠕࠌ ࠌࠍࠇࠋࠕ ࠋࠋࠅࠉࠌ
ࠋࠔࠁࠕ1 ࠋࠄࠌ ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠅࠄࠉࠅ 3 ࠋࠋࠅࠉࠌ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠎࠁࠉࠁࠕࠉࠄࠌ
cࠇࠉࠕࠌ ࠅࠋࠊࠋ bࠅࠋࠓࠊࠅࠔࠌ ࠋࠁࠄࠌࠕࠌ ࠉࠄࠉࠅ ∗aࠅࠌࠂࠓࠔࠉࠄࠍ
ࠄࠇࠅࠑࠄ∗ ࠄࠏࠉࠓ dࠌࠒࠉࠓ ࠋࠋࠅࠉࠌ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠓࠉࠌ aࠅࠌࠂࠓࠔࠉ 4

gࠒࠃࠌࠄ fࠐࠀࠕ ࠀࠕ ࠋࠏࠉࠓ ࠌࠇࠅࠑ eࠅࠌࠃࠕࠌ 5 ࠎࠁࠉࠁ ࠀࠌࠄ ࠀࠋࠐ
fࠐࠀࠕ ࠅࠀࠕ ࠁࠀࠌࠄ ࠀࠋࠐࠉࠌ ∗hࠍࠂࠁࠄ fࠐࠀࠕ ࠅࠀࠕ ࠁࠀࠌࠄ ࠀࠋࠐࠉࠌ

ࠅࠄࠏࠉࠓ ࠁࠀࠌࠄ ࠀࠋࠐࠉࠌ ‡iࠑࠐࠅࠍࠄ fࠐࠀࠕ ࠅࠀࠕ ࠁࠀࠌࠄ ࠀࠋࠐࠉࠌ ࠉࠌࠄ†

ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠅࠀࠕ 6 ࠄࠏࠓࠉࠌ aࠌࠂࠓࠔࠉ ࠋࠊࠌ§ ࠉࠄࠉࠄ ࠆࠄ ࠁࠕࠅࠊ

ࠋࠍࠅࠎ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠀࠔࠓ jࠄࠌࠒࠋࠈ ࠏࠓࠉ ࠔࠔ ࠀࠕ ࠋࠋࠅࠉࠌ ࠕࠕࠍࠅ2

ࠊࠋ 7 ࠏࠉࠓ ࠅࠔࠕࠉࠌ ࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠅࠏࠋࠉࠄࠍ∗ kࠄࠓࠑࠇ ࠔࠌࠄ

ࠀࠕࠄࠍ ࠏࠉࠓ lࠅࠔࠌࠍࠄ ࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠋࠋࠅࠉࠌ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠓࠉࠌ

ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠌࠀࠇࠆࠕ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠀࠔࠓ ࠅࠄࠏࠓࠉࠌ 8 aࠌࠂࠓࠔࠉࠄࠍ ࠅࠀࠕ

ࠍࠇࠋࠕࠅ ࠊࠐࠉ ࠀࠉࠔ nࠕࠌࠏࠉࠈࠅ mࠄࠌࠏࠈ ࠅࠌࠀࠕ ࠕࠓࠁࠅ ࠄࠓࠁ ࠌࠀࠕ

ࠋࠋࠅࠉࠌ ࠌࠏࠓࠉࠅ ࠉࠕࠍ3 ∗oࠉࠍࠇࠋ ࠀࠔࠓ

ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠀࠋ ࠃࠁࠓ 10 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ 9

ࠀࠓࠑ∗ ࠀࠋ ࠄࠉࠓࠃࠍ ࠀࠕ ࠏࠁࠓࠉࠌ ࠀࠕࠌ ࠊࠉ ࠀࠋࠉࠄࠌ ࠅࠀࠌࠓࠕ

ࠅࠍࠎ ࠋࠊࠌ ࠕࠄࠉࠉࠍࠄ jࠌࠒࠋࠈ ࠏࠓࠉ ࠏࠓࠉࠌ ࠋࠊࠌ pࠅࠄࠒࠓࠉࠕࠌ 11 ࠊࠍࠏࠍ
jࠋࠌࠒࠋࠈ ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠋࠊࠌ ࠅࠄࠉࠅ 12 qࠁࠔࠂࠂࠄ ࠍࠐࠔ ࠌࠊࠄ4 ∗kࠄࠓࠑࠇ ࠔࠌࠄ

ࠋࠌࠔࠐࠈ ࠄࠏࠃࠄ ࠋࠐࠍࠉ ࠏࠌࠃࠅ5 ࠏࠃ kࠄࠓࠑࠇ ࠉࠌࠅࠕ ࠅࠋࠀ ࠌࠂࠀࠋ

ࠀࠕ 14 ࠋࠊࠌ ࠕࠄࠉࠉࠍࠄ jࠌࠒࠋࠈ ࠏࠓࠉ ࠔࠔ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠀࠔࠓ ࠅࠄࠏࠓࠉࠌ 13

ࠕࠕࠍࠅ2 ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠔࠋࠔ ࠅࠀࠕ ࠋࠉࠓࠃࠍ rࠌࠏࠁࠓ ࠕࠕࠍࠅ2 ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠔࠋࠔ

ࠅࠋࠂࠓ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠋࠁࠍࠉ 15 ࠕࠄࠉࠉࠍࠄ jࠌࠒࠋࠈ ࠏࠓࠉ ࠊࠍࠏࠍ ࠁࠀࠓࠑ

ࠋࠍࠅࠎ jࠋࠌࠒࠋࠈ ࠄࠀࠋࠄ ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠔࠔ ࠕࠄࠉࠉࠍࠄ ࠁࠕࠅࠊࠌ sࠅࠋࠕࠅࠔࠁ
qࠁࠔࠂࠂࠄ ࠍࠐࠔ ࠌࠊࠄ4 ࠊࠋ ࠔࠌࠄ

Ch 35:3 ∗ וּ͏מִגְרְשֵׁ͏יהֶם 4 ∗ וָחוּ͏צָה 5 ∗ נֶגֶב † יָם ‡ צָפֹון § לָהֶם 6 ∗ וַעֲלֵיהֶם
8 ∗ יִנְחָלוּ͏ 10 ∗ אַרְצָה 11 ∗ רֹצֵחַ

a ࠌࠂࠓࠔ common, open land. (6)
b ࠓࠊࠅࠔ property, goods. (13)
c ࠇࠉࠄ (f) living thing, animal. (30)
d ࠒࠉࠓ wall. (10)
e ࠌࠃࠃ to measure. (3)
f ࠐࠀࠄ (f) corner, side. (28)
g ࠒࠃࠌ east, eastward, front. (15)
h ࠍࠂࠁ Negev, dry county, south. (24)
i ࠑࠐࠅࠍ (f) north. (19)
j ࠌࠒࠋࠈ refuge, asylum. (11)
k ࠓࠑࠇ to murder, kill. (27)

l ࠔࠌࠍࠄ eight. (25)
m ࠌࠏࠈ little, a few. (29)
n ࠌࠏࠈ to be(come) small, diminished,

few. (11)
o ࠍࠇࠋ to take possession, inherit. (26)

qal impf. 3ms
p ࠒࠓࠄ to encounter, meet, befall. (6)
q ࠔࠂࠂࠄ (f) unintentionally, error. (15)
r ࠏࠁࠓ region across or beyond, side. (26)
s ࠕࠅࠔࠁ sojourner. (11)

1 ࠉࠔࠁ qal inf. con.
2 ࠍࠕࠍ qal impf. 2mp
3 ࠍࠕࠍ qal impf. 3ms

4 [ࠍࠊࠄ] hi. ptc. ms con.
5 ࠏࠌࠃ qal inf. con. + 3ms suf.



372 2:14–27 ࠃࠁࠓࠉࠌ

ࠆࠓࠃ ࠍࠇࠋ ࠀࠕ ࠅࠍࠏࠁࠓࠄ ࠆࠓࠃ ࠍࠇࠋ ࠀࠕ ࠋࠊࠌ ࠅࠏࠁࠓࠅ

ࠀࠕ ࠏࠁࠓࠍࠅ ࠀࠔࠓ ࠏࠃ ࠁࠓࠍࠏ ࠌࠒࠃࠔ ࠄࠋࠊࠍࠅ ࠀࠔࠓ ࠅࠄࠉࠌࠉࠌ 14

ࠀࠍࠔࠉ ࠄࠃࠅࠓ ࠊࠋ bࠕࠌ ࠏࠃ ࠔࠍࠄ aࠅࠔࠌࠍࠄ ࠔࠋࠔࠉࠌ ࠆࠓࠃ ࠍࠇࠋ

ࠉࠃ ࠅࠂࠌ 15 ࠋࠄࠌ ࠉࠄࠅࠄ ࠍࠔࠁࠏ ࠊࠀࠔࠓ ࠄࠌࠇࠍࠄ ࠌࠒࠓࠁ ࠄࠌࠋࠇࠌࠄ

ࠅࠉࠄࠉ 16 dࠕࠌࠌ ࠏࠃ ࠄࠌࠇࠍࠄ ࠌࠒࠓࠁ cࠋࠄࠌࠌ ࠁࠌ ࠄࠉࠕࠄ ࠉࠄࠅࠄ

ࠄࠏࠌ ࠌࠒࠓࠁ ࠋࠌࠅࠕ ࠄࠌࠋࠇࠌࠄ ࠀࠍࠔࠉ ࠊࠋ eࠕࠌࠅ ࠊࠀࠔࠓ

ࠂࠁࠅࠋ ࠀࠕ ࠄࠉࠅࠌ ࠏࠁࠓ ࠀࠕࠄ 18 ࠋࠀࠌࠓ ࠀࠋࠉ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ∗ 17

ࠅࠀࠋ gࠕࠑࠓࠌ ࠀࠋ ࠏࠌࠅࠍ ࠁࠍࠉ fࠌࠅࠋ ࠅࠒࠓࠁࠕ 19 ࠏࠓ ࠀࠕ ࠌࠅࠀࠁ
iࠉࠓࠔࠄ ࠋࠊ ࠏࠌࠅࠍ ࠁࠍࠉ ࠌࠀࠓࠑ ࠀࠕࠍ1 ࠋࠀ ࠊࠉ ࠁࠌ hࠕࠕࠂࠓ
kࠀࠐ jࠕࠇࠔࠁ ࠓࠐࠀࠉࠌ ࠀࠓࠑ 20 iࠉࠓࠔࠄ ࠍࠕࠕࠉࠄ2 ࠋࠅࠈ ࠋࠁࠍࠉ ࠊࠉ

ࠋࠄࠌ ࠉࠒࠓࠀࠅ ࠅࠄࠏࠌࠅࠍࠉࠌ ࠋࠐࠍࠉࠌ ࠁࠄ ࠉࠔࠁࠅ ࠓࠐࠀࠉࠌ ࠄࠉࠀ

ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠔࠌࠃࠌ4 lࠊࠏࠍࠒࠉࠌ ࠅࠓࠌ3 ࠅࠓࠁ ࠂࠃࠅࠋ ࠏࠌ 21 ࠆࠌࠆࠌࠉࠌ

ࠋࠁࠍࠉ ࠏࠔࠄ ࠊࠀࠔࠓ 22 ࠕࠇࠕࠉࠄࠌ ࠅࠉࠔࠁࠅ ࠅࠉࠉࠓࠔࠅࠌ5 ࠌࠐࠍࠉࠄࠌ

ࠌࠐࠍࠉࠄࠌ ࠄࠇࠓࠉ ࠀࠕ ࠄࠔࠌࠉࠃ ࠀࠔࠓ ࠁࠔࠏࠉࠓ ࠄࠉࠔࠁࠉࠌ6 ࠏࠔࠅ
ࠄࠉࠔࠁࠉࠌ6 ࠅࠄࠏࠅࠉࠌ 23 ࠄࠆࠄ ࠄࠉࠅࠌ ࠏࠃ ࠕࠇࠕࠌ ࠅࠉࠔࠁࠅ ࠅࠉࠉࠓࠔࠌ5
ࠄࠔࠌࠉࠃࠌ8 ࠌࠊࠐࠕࠓ ࠄࠉࠑࠀࠉࠌ7 ࠊࠐࠕࠓࠉࠌ ࠏࠆࠄ ࠏࠃ mࠁࠇࠑࠓࠉࠌ

ࠓࠀࠄ ࠀࠓࠍࠍ ࠍࠇࠋ ࠀࠕ ࠅࠏࠁࠓࠅ ࠎࠏࠅ ࠒࠅࠌࠅ 24 ࠕࠇࠕࠌ ࠅࠉࠔࠁࠅ

ࠀࠓࠑࠅ ࠅࠀࠕ ࠄࠀࠌࠓࠉ ࠇࠔࠁࠅࠍ ࠌࠋࠊ ࠎࠉࠇࠅࠍ ࠀࠕ ࠁࠉࠃࠊ ࠍࠕࠕࠉ

ࠕࠕ ࠄࠇࠋ11∗ ࠄࠆࠄ ࠄࠉࠅࠌ 25 ࠌࠋࠇࠌࠄ ࠁࠅ hࠅࠄࠕࠂࠓ ࠓࠔ10 ࠄࠇࠋ9

ࠀࠔࠓ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠊࠋ ࠕࠇࠕ ࠄࠏࠌࠉࠌ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ oࠅࠉࠓࠀࠕࠊ nࠐࠇࠃࠊ

ࠌࠐࠍࠉࠊ rࠅࠇࠋࠅ qࠅࠓࠂࠆࠅ pࠔࠌࠏࠊ ࠀࠕ ࠉࠔࠌࠏࠅ†

ࠌࠋࠊ ࠎࠉࠇࠅࠍ ࠀࠋ ࠒࠃࠌࠅࠕ ࠌࠌࠃࠁࠓ ࠌࠋࠀࠊࠉࠌ ࠅࠀࠔࠋࠇࠄ 26

ࠁࠃࠓࠊ ࠁࠃࠓࠊ ࠁࠀࠓࠑࠊ ࠀࠏࠁࠓࠄ 27 ࠋࠀࠌࠓ sࠔࠋࠅࠌ ࠃࠁࠓࠉ ࠇࠔࠁࠅࠍ

17 ∗ וַיְדַבֵּ͏ר 25 ∗ אָחֵל † יִשְׁ͏מְעוּ͏ן

a ࠔࠌࠍࠄ eight. (25)
b ࠕࠌࠌ to be complete, finished. (14)
c ࠄࠌࠌ to make a noise, confuse. (4) qal

inf. con. + 3mp suf.
d ࠕࠌࠌ to be complete, finished. (14) qal

inf. con. + 3mp suf.
e ࠕࠌࠌ to be complete, finished. (14) qal

pf. 3cp
f ࠌࠅࠋ in front of, opposite. (25)
g ࠑࠅࠓ to provoke, harass. (5) qal juss.

2ms + 3mp suf.
h [ࠂࠓࠄ] to stir up, strife. (8) hitp. juss.

2ms

i ࠉࠓࠔࠄ (f) possession, inheritance. (12)
j ࠇࠔࠁ to think, devise, reckon. (30)
k ࠀࠐ also. (19)
l ࠏࠍࠒࠉ Anakim. (5)
m ࠇࠑࠓࠉࠌ Hazerim. (1)
n ࠐࠇࠃ dread. (7)
o ࠉࠓࠀࠄ (f) fear. (4)
p ࠔࠌࠏ hearing, report. (5)
q ࠓࠂࠆ to be agitated, quake, tremble. (4)
r ࠇࠅࠋ to whirl, dance, writhe. (4)
s ࠔࠋࠅࠌ peace, welfare, completeness.

(28)

1 ࠍࠕࠍ qal impf. 1cs
2 ࠍࠕࠍ qal pf. 1cs + 3fs suf.
3 ࠓࠅࠌ qal ptc. ms abs.
4 [ࠔࠌࠃ] hi. wyqtl. 3ms + 3mp suf.
5 ࠉࠓࠔ qal wyqtl. 3mp + 3mp suf.
6 ࠉࠔࠁ qal ptc. mp abs.

7 ࠉࠑࠀ qal ptc. mp abs.
8 [ࠔࠌࠃ] hi. pf. 3cp + 3mp suf.
9 [ࠇࠋࠋ] hi. impv. 2ms
ࠉࠓࠔ10 qal impv. 2ms
11 [ࠇࠋࠋ] ho. pf. 3ms
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dࠕࠔࠁࠓࠍࠉ ࠁࠊࠎࠐ cࠀࠊࠋ 28 bࠅࠔࠌࠀࠋ aࠉࠌࠉࠍ ࠀࠎࠅࠓ ࠋࠀ ࠀࠋࠊ

ࠁࠓࠂࠋࠉ ࠀࠏࠁࠓࠄ ࠓࠒ ࠅࠔࠕࠉࠕࠉ ࠋࠉ ࠕࠕࠍ1 ࠁࠊࠎࠐ ࠅࠌࠉࠌ ࠅࠀࠊࠋࠕࠉ

ࠅࠄࠌࠅࠀࠁࠉࠌ ࠁࠔࠏࠉࠓ ࠄࠉࠔࠁࠉࠌ2 ࠏࠔࠅ ࠁࠍࠉ ࠋࠉ ࠏࠔࠅ ࠊࠀࠔࠓ 29

ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠋ ࠄࠉࠓࠃࠍ ࠀࠕ ࠀࠏࠁࠓࠄ∗ ࠀࠔࠓ ࠏࠃ ࠁࠏࠓ ࠄࠉࠔࠁࠉࠌ2

ࠇࠔࠁࠅࠍ ࠌࠋࠊ ࠎࠉࠇࠅࠍ eࠀࠁࠄ ࠅࠋࠀ 30 ࠋࠍࠅ ࠍࠕࠍ3 ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ
gࠅࠀࠌࠑ ࠓࠅࠇࠅ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ fࠄࠒࠔࠄ ࠊࠉ ࠁࠅ ࠄࠏࠁࠓࠍࠅ4

ࠄࠆࠄ ࠊࠉࠅࠌ ࠁࠉࠃࠊ ࠕࠕࠅ5 ࠋࠌࠏࠍ ࠋࠁࠁࠅ ࠀࠕ

ࠎࠉࠇࠅࠍ ࠀࠕ ࠋࠐࠍࠉࠊ ࠕࠕ ࠄࠇࠋࠕࠉ6 ࠓࠀࠄ ࠀࠋࠉ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 31

ࠀࠕ ࠋࠓࠔࠕ9 ࠓࠔ8 ࠄࠇࠋ7 ࠀࠓࠑࠅ ࠅࠀࠕ ࠄࠀࠌࠓࠉ ࠇࠔࠁࠅࠍ ࠌࠋࠊ

ࠋࠌࠋࠇࠌࠄ ࠏࠌࠅ ࠅࠊࠋ ࠄࠅࠀ ࠋࠒࠓࠀࠕࠍࠅ10 ࠎࠉࠇࠅࠍ ࠅࠉࠑࠀ 32 ࠀࠓࠑࠅ

ࠀࠕࠅ ∗ ࠅࠍࠊࠄ12 ࠋࠐࠍࠉࠍࠅ ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠕࠍࠄࠅ11 33 ࠉࠄࠑࠄ

ࠁࠏࠕ ࠏࠓࠉࠅ ࠊࠋ ࠀࠕ ∗hࠅࠍࠋࠊࠃࠄ 34 ࠏࠌࠅ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ ࠁࠍࠉࠅ† ࠅࠀࠕ

ࠋࠀ kࠅࠄࠈࠐ ࠄࠍࠔࠉࠌ§ jࠌࠕࠌ ࠏࠓࠉࠅ‡ ࠊࠋ ࠀࠕ †iࠅࠍࠇࠓࠌࠄ ࠄࠄࠉࠀ

ࠄࠏࠓࠉࠌ oࠅࠔࠋࠋ ࠋࠍࠅ nࠁࠆࠆࠍࠅ ࠄࠁࠄࠌࠄ ࠓࠒ 35 mࠔࠓࠉࠃ lࠄࠔࠀࠓࠍࠅ

ࠅࠄࠏࠉࠓ ࠀࠓࠍࠍ ࠍࠇࠋ ࠔࠐࠕ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠌࠏࠓࠏࠓ 36 hࠋࠊࠃࠍࠅ ࠀࠔࠓ

ࠌࠌࠍࠅ qࠔࠂࠁࠄ ࠀࠔࠓ pࠒࠓࠉࠄ ࠄࠉࠕࠄ ࠋࠀ ࠄࠂࠋࠏࠃ ࠅࠏࠃ ࠁࠍࠇࠋ ࠀࠔࠓ

ࠁࠍࠉ ࠀࠓࠑ ࠀࠋ ࠓࠒ 37 ࠁࠉࠃࠍࠅ∗ ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠍࠕࠍ ࠄࠊࠋ ࠀࠕ

ࠀࠔࠓ ࠅࠊࠋ ࠄࠄࠓ ࠅࠏࠓࠉ ࠄࠉࠁࠒ∗ ࠍࠇࠋ ࠉࠃ ࠊࠋ ࠒࠓࠁࠕ ࠋࠀ ࠏࠌࠅࠍ

ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠍࠅ13†

29 ∗ אֶעֱבֹר 33 ∗ וַנַּ͏ךְ † בנו 34 ∗ וַנִּ͏לְכֹּ͏ד † וַנַּ͏חֲרֵם ‡ עִיר § וְהַנָּ͏שִׁ͏ים 36
∗ לְפָנֵינוּ͏ 37 ∗ יַבֹּ͏ק † צִוָּ͏ה

a ࠉࠌࠉࠍ (f) right hand. (30)
b ࠔࠌࠀࠋ left, left hand. (17)
c ࠀࠊࠋ food. (27)
d ࠔࠁࠓ to buy grain. (19) hi. impf. 2ms

+ 1cs suf.
e ࠀࠁࠄ to be willing, consent. (11)
f ࠒࠔࠄ to harden, be hard, severe. (10)
g ࠀࠌࠑ to be strong, firm, bold. (9)
h ࠋࠊࠃ to capture, seize, take. (7) qal

wyqtl. 1cp + 3ms suf.

i [ࠇࠓࠌ] to devote, destroy, ban. (13) hi.
wyqtl. 1cp + 3fs suf.

j ࠌࠕ male, man. (6)
k ࠈࠐ child. (28)
l ࠔࠀࠓ to remain, be left over. (30)
m ࠔࠓࠉࠃ survivor. (4)
n ࠁࠆࠆ to spoil, plunder. (8) qal pf. 1cp
o ࠔࠋࠋ prey, spoil, plunder, booty. (10)
p ࠒࠓࠉࠄ (f) town, city. (3)
q ࠔࠂࠁ to be high, exalt. (1)

1 ࠍࠕࠍ qal impf. 2ms
2 ࠉࠔࠁ qal ptc. mp abs.
3 ࠍࠕࠍ qal ptc. ms abs.
4 ࠏࠁࠓ hi. inf. con. + 1cp suf.
5 ࠍࠕࠍ qal inf. con. + 3ms suf.
6 [ࠇࠋࠋ] hi. pf. 1cs
7 [ࠇࠋࠋ] hi. impv. 2ms

8 ࠉࠓࠔ qal impv. 2ms
9 ࠉࠓࠔ qal inf. con.
ࠒࠓࠀࠄ10 qal inf. con. + 1cp suf.
ࠍࠕࠍ11 qal wyqtl. 3ms + 3ms suf.
12 [ࠍࠊࠄ] hi. wyqtl. 1cp + 3fs suf.
13 [ࠑࠅࠄ] pi. pf. 3ms + 1cp suf.
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† ∗ ࠌࠑࠅࠊ2 ࠀࠍࠊࠉ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠁࠓࠉࠌ ࠌࠊࠋ ࠕࠎࠅࠓ ࠅࠋࠀ 14 ࠅࠋࠏࠔࠅࠕ1
ࠋࠏࠁࠃࠌ4 ࠀࠇࠓࠉࠌ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠀࠇࠓࠉ ࠋࠋࠊࠕ3 bࠅࠔࠌࠀࠋ aࠉࠌࠉࠍ ࠄࠉࠅࠌ

ࠌࠑࠅࠕࠉࠅ ∗ ࠋࠔࠌࠓ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠁࠒࠅࠋ ࠕࠔࠌࠏ ࠋࠀ ࠀࠌ ࠅࠄࠉࠄ 15

cࠄࠒࠋࠋࠅࠕ ࠊࠋ ࠏࠋࠉࠊ ࠅࠁࠀࠅ ࠄࠉࠅࠌ ࠌࠑࠅࠊ5 ࠀࠍࠊࠉ ࠀࠔࠓ ࠅࠇࠒࠕࠉࠅ

ࠁࠔࠃࠄ ࠀࠕࠄ ࠅࠀࠓࠅࠓ6 ࠁࠏࠉࠓ ࠀࠕࠄ ࠀࠓࠅࠓ6 16 dࠅࠄࠔࠉࠂࠅࠊ ࠄࠀࠋࠄ

ࠅࠐࠓࠉ gࠁࠈࠍࠊ ࠐࠓࠉ ࠀࠓࠅࠓ6 18 fࠅࠌࠔࠀࠓࠕࠊ eࠈࠍࠀࠊ ࠀࠓࠅࠓ6 17

ࠑࠀࠍࠊ ࠅࠏࠔࠕࠓࠅࠕ iࠀࠋࠐࠉࠊ hࠔࠂࠓ ࠁࠄࠌࠕࠊ ࠅࠐࠓࠉ ࠀࠃࠌࠕࠊ

ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠔࠋࠇ 20 ࠁࠑࠀࠕࠊ8 ࠀࠕࠄ ࠅࠀࠓࠅࠓ6 ࠁࠁࠀࠊ7 ࠀࠕࠄ ࠀࠓࠅࠓ6 19

ࠉࠃࠉࠊ mࠌࠔࠋࠇ ࠁࠊࠋ lࠄࠌࠂࠏࠓࠕ ࠅࠀࠕ kࠄࠌࠄࠌࠄ ࠅࠀࠕ∗ jࠄࠌࠓࠄ ࠀࠕ ࠁࠊ
oࠓࠏ ࠌࠐࠍࠉ nࠌࠄࠓ ࠀࠁࠉࠃࠊ10‡ ࠅࠏࠃ ࠄࠔࠌࠉࠃࠊ9† ࠏࠃ ࠕࠏࠔࠄ ࠀࠔࠓ

ࠏࠃ rࠄࠃࠁࠓ ࠀࠕ ࠁࠊ ࠉࠄࠅࠄ qࠉࠃࠁࠒ 21 ࠏࠆࠁࠕࠍࠉ11 ࠀࠔࠓ pࠌࠏࠋࠋࠉࠊ
ࠋࠓࠔࠕࠄ14 ࠔࠌࠄ ࠁࠀ13 ࠀࠕࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠃࠌࠄ ࠌࠏࠋ ࠀࠕࠊ ࠊࠋࠅࠕࠅ12

vࠅࠁࠇࠓࠇࠓ uࠅࠁࠃࠋࠒࠕ tࠅࠁࠒࠃࠇࠕ sࠁࠔࠇࠐࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠊࠊ15 22

ࠀࠁࠉࠃࠅࠊ16 ࠏࠃ ∗yࠉࠓࠃࠐࠅࠊ xࠅࠁࠉࠓࠒࠅࠍ wࠅࠁࠔࠃࠐࠅࠍ ࠅࠁࠇࠓࠁ

ࠕࠇࠕࠉࠊ ࠀࠔࠓ ࠅࠄࠀࠓࠑ ࠍࠇࠔࠕ ࠓࠀࠔࠊ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠔࠌࠉࠊ ࠅࠄࠉࠅ 23

acࠅࠏࠐࠓ abࠀࠁࠒ ࠀࠓࠑࠊ aaࠌࠈࠓ ࠀࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠕࠍ17 24 zࠁࠓࠆࠋ

14 ∗ מְצַוֶּ͏ה † אֶתְכֶם om. 15 ∗ כָּ͏ל אֶת לַעֲשׂ͏ֹות om. 20 ∗ אֶת † הִשָּׁ͏מֶדְךָ ‡
אֲבָדְךָ 22 ∗ וּ͏רְדָפוּ͏ךָ

a ࠉࠌࠉࠍ (f) right hand. (30)
b ࠔࠌࠀࠋ left, left hand. (17)
c ࠒࠋࠋࠄ (f) curse. (13)
d [ࠍࠔࠂ] to reach, overtake, attain. (24) hi.

wqtl. 3cp + 2ms suf.
e ࠈࠍࠀ basket. (4)
f ࠌࠔࠀࠓࠕ (f) a household vessel,

kneading-trough. (5)
g ࠁࠈࠍ (f) belly, body, womb. (13)
h ࠔࠂࠓ offspring, young of beasts. (5)
i ࠀࠋࠐ cattle. (4)
j ࠌࠀࠓࠄ (f) curse. (1)
k ࠌࠄࠅࠌࠄ (f) tumult, confusion. (2)
l ࠌࠂࠏࠓࠕ (f) rebuke. (1)
m ࠌࠔࠋࠇ outstretching. (6)
n ࠌࠄࠓ quickly, speedily. (11)
o ࠓࠏ badness, evil. (2)

p ࠌࠏࠋࠋ deed, practice. (1)
q ࠃࠁࠒ to cleave, cling. (13)
r ࠃࠁࠓ pestilence. (8)
s ࠔࠇࠐࠕ (f) wasting disease,

consumption. (2)
t ࠒࠃࠇࠕ (f) fever. (2)
u ࠃࠋࠒࠕ (f) inflammation. (1)
v ࠇࠓࠇࠓ violent heat, fever. (1)
w ࠔࠃࠐࠅࠍ blight (of crops). (1)
x ࠉࠓࠒࠅࠍ mildew, paleness. (1)
y ࠓࠃࠐ to pursue, chase, persecute. (26)

qal impf. 3cp + 2ms suf.
z ࠁࠓࠆࠋ iron. (15)
aa ࠌࠈࠓ rain. (8)
ab ࠀࠁࠒ dust. (2)
ac ࠏࠐࠓ dust, dry earth. (23)

1 ࠏࠔࠄ qal inf. con.
2 [ࠑࠅࠄ] pi. ptc. ms abs. + 2ms suf.
3 [ࠉࠋࠊ] qal inf. con.
4 ࠏࠁࠃ qal inf. con. + 3mp suf.
5 [ࠑࠅࠄ] pi. ptc. ms con. + 2ms suf.
6 ࠀࠓࠓ qal pass. ptc. ms abs.
7 ࠁࠅࠀ qal inf. con. + 2ms suf.
8 ࠉࠑࠀ qal inf. con. + 2ms suf.
9 [ࠔࠌࠃ] hi. inf. con. + 2ms suf.

ࠀࠁࠃ10 hi. inf. con. + 2ms suf.
ࠏࠆࠁ11 qal pf. 2ms + 1cs suf.
ࠊࠋࠄ12 pi. inf. con. + 3ms suf.
ࠁࠅࠀ13 qal ptc. ms abs.
ࠉࠓࠔ14 qal inf. con. + 3fs suf.
15 [ࠍࠊࠄ] hi. impf. 3ms + 2ms suf.
ࠀࠁࠃ16 qal inf. con. + 2ms suf.
ࠍࠕࠍ17 qal impf. 3ms
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aࠍࠂࠐ ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠕࠍࠊ2 25 ࠄࠔࠌࠉࠃࠊ1∗ ࠏࠃ ࠏࠋࠉࠊ ࠉࠓࠃ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠌࠍ

ࠃࠓࠊࠉࠌ ࠅࠁࠔࠁࠏࠄ ࠀࠋࠉࠅ ࠕࠑࠀ ࠀࠇࠃ ࠁࠃࠓࠊ ࠀࠉࠁࠉࠊ3 ࠋࠐࠍࠉ

ࠅࠄࠉࠕࠄ 26 ࠄࠀࠓࠑ cࠌࠌࠋࠊࠕ ࠋࠊࠋ bࠋࠆࠅࠏࠄ ࠅࠄࠉࠉࠕ ࠋࠐࠍࠉࠅ ࠕࠍࠅࠎ

ࠅࠀࠉࠍ ࠄࠀࠓࠑ ࠅࠋࠁࠄࠌࠕ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠋࠏࠅࠐ† ∗ eࠋࠌࠀࠊࠋ dࠍࠁࠋࠕࠊ
fࠌࠇࠓࠉࠃ

jࠅࠁࠇࠓࠎ iࠅࠁࠂࠓࠁ ∗hࠅࠁࠏࠐࠋࠉࠌ ࠌࠑࠓࠉࠌ gࠁࠔࠇࠉࠍ ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠊࠊ4 27

mࠅࠁࠏࠅࠓࠅࠍ lࠁࠔࠂࠏࠅࠍ ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠊࠊ4 28 kࠋࠄࠓࠐࠀ ࠕࠅࠊࠋ ࠋࠀ ࠀࠔࠓ
oࠉࠌࠔࠔ ࠊࠀࠔࠓ pࠁࠑࠄࠓࠉࠌ oࠌࠌࠔࠔ ࠅࠄࠉࠉࠕ 29 ࠋࠁࠁ nࠅࠁࠕࠌࠄࠅࠍ
tࠏࠔࠅࠒ ࠀࠒ ࠅࠄࠉࠉࠕ ࠃࠓࠊࠊ† ∗ sࠕࠑࠋࠉࠇ ࠅࠋࠀ rࠁࠀࠐࠋࠄ qࠄࠏࠅࠓ

ࠅࠀࠉࠔ wࠕࠀࠓࠔ ࠀࠔࠄ 30 vࠌࠅࠔࠉࠏ ࠅࠀࠉࠍ ࠄࠉࠌࠉࠌ ࠊࠋ uࠅࠂࠆࠅࠋ
yࠕࠈࠏ xࠊࠓࠌ ࠁࠅ ࠕࠔࠁ ࠅࠋࠀ ࠕࠁࠍࠄ ࠁࠉࠕ ࠏࠌࠄ ࠉࠔࠊࠁ∗ ࠀࠇࠓ

ࠌࠌࠍࠅ ࠕࠀࠊࠋ ࠅࠋࠀ ࠋࠏࠉࠍࠉࠊ zࠈࠁࠅࠇ ࠔࠅࠓࠊ 31 ࠕࠇࠋࠋࠍࠅ5 ࠅࠋࠀ
ࠍࠕࠍࠅࠕ6 ࠑࠀࠍࠊ ࠋࠊ ࠉࠔࠅࠁ ࠅࠋࠀ ࠌࠋࠐࠍࠉࠊ uࠂࠆࠅࠋ ࠇࠌࠓࠊ

ࠋࠏࠌ ࠍࠕࠍࠉࠌ7 ࠅࠁࠍࠕࠉࠊ ࠁࠍࠉࠊ 32 vࠌࠅࠔࠉࠏ ࠋࠊ ࠅࠀࠉࠍ ࠋࠀࠉࠁࠉࠊ3

ࠋࠀࠋ ࠅࠀࠉࠍ ࠄࠉࠅࠌ ࠊࠋ ࠀࠋࠉࠄࠌ aaࠅࠊࠋࠅࠕ ࠓࠀࠅࠕ8 ࠅࠏࠉࠍࠉࠊ ࠀࠇࠓ

ࠉࠃࠏࠕ ࠋࠀ ࠀࠔࠓ ࠏࠌ ࠉࠀࠊࠋ abࠉࠂࠏࠊ ࠅࠊࠋ ࠀࠃࠌࠕࠊ ࠐࠓࠉ 33 ࠉࠃࠊ
adࠌࠔࠂࠏ ࠅࠄࠉࠉࠕ 34 ࠄࠉࠌࠉࠌ ࠊࠋ acࠅࠓࠑࠅࠑ tࠏࠔࠅࠒ ࠓࠒ ࠅࠄࠉࠉࠕ

ࠏࠋ ࠓࠏ gࠁࠔࠇࠉࠍ ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠊࠊ4 35 ࠕࠓࠀࠄ ࠀࠔࠓ ࠏࠉࠍࠉࠊ aeࠌࠌࠓࠀࠄ

24 ∗ הִשָּׁ͏מְדָךְ 26 ∗ לְכָל om. † עֹוף 27 ∗ ובעפלים 29 ∗ אֶת om. † דְּ͏רָכֶיךָ
30 ∗ ישגלנה

a ࠍࠂࠐ to strike, smite. (14)
b ࠆࠏࠅࠄ (f) terror. (1)
c ࠌࠌࠋࠊࠄ (f) kingdom, dominion. (13)
d ࠍࠁࠋࠄ (f) carcass, corpse. (23)
e ࠌࠀࠊࠋ food. (7)
f ࠇࠓࠃ to tremble, be terrified. (6)
g ࠔࠇࠉࠍ boil, eruption. (10)
h ࠈࠇࠓ tumour. (1)
i ࠂࠓࠁ itch, scab. (3)
j ࠇࠓࠎ an eruptive disease, itch. (1)
k ࠓࠐࠀ to heal, mend. (14)
l ࠔࠂࠏࠅࠍ madness. (1)
m ࠏࠅࠓࠅࠍ blindness. (1)
n ࠕࠌࠄࠅࠍ bewilderment. (1)
o ࠌࠔࠔ to feel, grope. (7)
p ࠑࠄࠓ midday, noon. (3)
q ࠏࠅࠓ blind. (6)
r ࠀࠐࠋࠄ (f) darkness, gloominess,

calamity. (2)

s ࠑࠋࠇ to advance, prosper. (9)
t ࠏࠔࠒ to oppress, wrong, extort. (6) qal

pass. ptc. ms abs.
u ࠂࠆࠋ to tear away, seize, rob. (6) qal

pass. ptc. ms abs.
v [ࠉࠔࠏ] to deliver, save. (8) hi. ptc. ms

abs.
w [ࠀࠓࠔ] to betroth. (7)
x ࠊࠓࠌ vineyard. (20)
y ࠍࠈࠏ to plant. (10) qal impf. 2ms
z ࠈࠁࠇ to slaughter, butcher, slay. (3) qal

pass. ptc. ms abs.
aa ࠊࠋࠄ failing with desire, longing. (1)
ab ࠉࠂࠉࠏ toil, product. (2)
ac ࠓࠑࠑ to crush. (2) qal pass. ptc. ms

abs.
ad [ࠔࠂࠏ] to be mad. (1)
ae ࠌࠓࠀࠄ sight, appearance, vision. (30)

1 [ࠔࠌࠃ] hi. inf. con. + 2fs suf.
2 ࠍࠕࠍ qal impf. 3ms + 2ms suf.
3 ࠀࠉࠁ qal ptc. mp con. + 2ms suf.
4 [ࠍࠊࠄ] hi. impf. 3ms + 2ms suf.

5 [ࠇࠋࠋ] pi. impf. 2ms + 3ms suf.
6 ࠍࠕࠍ qal pass. ptc. fp abs.
7 ࠍࠕࠍ qal pass. ptc. mp abs.
8 ࠓࠀࠄ qal ptc. fp abs.
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Qal Niphʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hiphʿil Hophʿal
Perfect

3ms ࠉࠈࠁ ࠉࠈࠁ ࠉࠈࠁ ࠄࠕࠉࠈࠁ ࠄࠉࠈࠉࠁ

3fs ࠉࠈࠁࠄ ࠉࠈࠁࠄ ࠉࠈࠁࠄ ࠄࠕࠉࠈࠁࠄ ࠄࠉࠈࠉࠁࠄ

2ms ࠉࠈࠁࠕ ࠉࠈࠁࠕ ࠉࠈࠁࠕ ࠄࠕࠉࠈࠁࠕ ࠄࠉࠈࠁࠕ

2fs ࠉࠈࠁࠕ ࠉࠈࠁࠕ ࠉࠈࠁࠕ ࠄࠕࠉࠈࠁࠕ ࠄࠉࠈࠁࠕ

1cs ࠉࠈࠁࠕࠉ ࠉࠈࠁࠕࠉ ࠉࠈࠁࠕࠉ ࠄࠕࠉࠈࠁࠕࠉ ࠄࠉࠈࠁࠕࠉ

3cp ࠉࠈࠁࠅ ࠉࠈࠁࠅ ࠉࠈࠁࠅ ࠄࠕࠉࠈࠁࠅ ࠄࠉࠈࠉࠁࠅ

2mp ࠉࠈࠁࠕࠌ ࠉࠈࠁࠕࠌ ࠉࠈࠁࠕࠌ ࠄࠕࠉࠈࠁࠕࠌ ࠄࠉࠈࠁࠕࠌ

2fp ࠉࠈࠁࠕࠍ ࠉࠈࠁࠕࠍ ࠉࠈࠁࠕࠍ ࠄࠕࠉࠈࠁࠕࠍ ࠄࠉࠈࠁࠕࠍ

1cp ࠉࠈࠁࠍࠅ ࠉࠈࠁࠍࠅ ࠉࠈࠁࠍࠅ ࠄࠕࠉࠈࠁࠍࠅ ࠄࠉࠈࠁࠍࠅ

Imperfect
3ms ࠉࠉࠈࠁ ࠉࠉࠈࠁ ࠉࠉࠈࠁ ࠉࠕࠉࠈࠁ ࠉࠉࠈࠉࠁ

3fs ࠕࠉࠈࠁ ࠕࠉࠈࠁ ࠕࠉࠈࠁ ࠕࠕࠉࠈࠁ ࠕࠉࠈࠉࠁ

2ms ࠕࠉࠈࠁ ࠕࠉࠈࠁ ࠕࠉࠈࠁ ࠕࠕࠉࠈࠁ ࠕࠉࠈࠉࠁ

2fs ࠕࠉࠈࠁࠉ ࠕࠉࠈࠁࠉ ࠕࠉࠈࠁࠉ ࠕࠕࠉࠈࠁࠉ ࠕࠉࠈࠉࠁࠉ

1cs ࠀࠉࠈࠁ ࠀࠉࠈࠁ ࠀࠉࠈࠁ ࠀࠕࠉࠈࠁ ࠀࠉࠈࠉࠁ

3mp ࠉࠉࠈࠁࠅ ࠉࠉࠈࠁࠅ ࠉࠉࠈࠁࠅ ࠉࠕࠉࠈࠁࠅ ࠉࠉࠈࠉࠁࠅ

3fp ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ

2mp ࠕࠉࠈࠁࠅ ࠕࠉࠈࠁࠅ ࠕࠉࠈࠁࠅ ࠕࠕࠉࠈࠁࠅ ࠕࠉࠈࠉࠁࠅ

2fp ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠕࠉࠈࠁࠍࠄ

1cp ࠍࠉࠈࠁ ࠍࠉࠈࠁ ࠍࠉࠈࠁ ࠍࠕࠉࠈࠁ ࠍࠉࠈࠉࠁ

Imperative
ms ࠈࠁ ࠉࠈࠁ ࠄࠕࠉࠈࠁ ࠄࠉࠈࠁ

fs ࠈࠁࠉ ࠉࠈࠁࠉ ࠄࠕࠉࠈࠁࠉ ࠄࠉࠈࠉࠁࠉ

mp ࠈࠁࠅ ࠉࠈࠁࠅ ࠄࠕࠉࠈࠁࠅ ࠄࠉࠈࠉࠁࠅ

fp ࠈࠁࠍࠄ ࠉࠈࠁࠍࠄ ࠄࠕࠉࠈࠁࠍࠄ ࠄࠉࠈࠁࠍࠄ

Infinitive Construct
ࠈࠁࠕ ࠉࠈࠁ ࠉࠈࠁ ࠄࠕࠉࠈࠁ ࠄࠉࠈࠉࠁ

Infinitive Absolute
ࠉࠈࠅࠁ ࠉࠈࠁ ࠉࠈࠁ ࠄࠕࠉࠈࠁ ࠄࠉࠈࠁ

Active Participle
ms ࠉࠈࠁ ࠌࠉࠈࠁ ࠌࠕࠉࠈࠁ ࠌࠉࠈࠉࠁ

fs ࠉࠈࠁࠄ ࠌࠉࠈࠁࠄ ࠌࠕࠉࠈࠁࠄ ࠌࠉࠈࠉࠁࠄ

Passive Participle
ms ࠌࠉࠈࠁ

Waw Consecutive
3ms ࠅࠉࠉࠈࠁ
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Qal Niphʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hiphʿil Hophʿal
Perfect

3ms ࠎࠁ ࠍࠎࠁ ࠎࠁࠁ ࠎࠁࠁ ࠄࠎࠕࠁࠁ ࠄࠎࠁ ࠄࠅࠎࠁ

3fs ࠎࠁࠄ ࠍࠎࠁࠄ ࠎࠁࠁࠄ ࠎࠁࠁࠄ ࠄࠎࠕࠁࠁࠄ ࠄࠎࠁࠄ ࠄࠅࠎࠁࠄ

2ms ࠎࠁࠅࠕ ࠍࠎࠁࠅࠕ ࠎࠁࠁࠕ ࠎࠁࠁࠕ ࠄࠎࠕࠁࠁࠕ ࠄࠎࠁࠅࠕ ࠄࠅࠎࠁࠅࠕ

2fs ࠎࠁࠅࠕ ࠍࠎࠁࠅࠕ ࠎࠁࠁࠕ ࠎࠁࠁࠕ ࠄࠎࠕࠁࠁࠕ ࠄࠎࠁࠅࠕ ࠄࠅࠎࠁࠅࠕ

1cs ࠎࠁࠅࠕࠉ ࠍࠎࠁࠅࠕࠉ ࠎࠁࠁࠕࠉ ࠎࠁࠁࠕࠉ ࠄࠎࠕࠁࠁࠕࠉ ࠄࠎࠁࠅࠕࠉ ࠄࠅࠎࠁࠅࠕࠉ

3cp ࠎࠁࠅ ࠍࠎࠁࠅ ࠎࠁࠁࠅ ࠎࠁࠁࠅ ࠄࠎࠕࠁࠁࠅ ࠄࠎࠁࠅ ࠄࠅࠎࠁࠅ

2mp ࠎࠁࠅࠕࠌ ࠍࠎࠁࠅࠕࠌ ࠎࠁࠁࠕࠌ ࠎࠁࠁࠕࠌ ࠄࠎࠕࠁࠁࠕࠌ ࠄࠎࠁࠅࠕࠌ ࠄࠅࠎࠁࠅࠕࠌ

2fp ࠎࠁࠅࠕࠍ ࠍࠎࠁࠅࠕࠍ ࠎࠁࠁࠕࠍ ࠎࠁࠁࠕࠍ ࠄࠎࠕࠁࠁࠕࠍ ࠄࠎࠁࠅࠕࠍ ࠄࠅࠎࠁࠅࠕࠍ

1cp ࠎࠁࠅࠍࠅ ࠍࠎࠁࠅࠍࠅ ࠎࠁࠁࠍࠅ ࠎࠁࠁࠍࠅ ࠄࠎࠕࠁࠁࠍࠅ ࠄࠎࠁࠅࠍࠅ ࠄࠅࠎࠁࠅࠍࠅ

Imperfect
3ms ࠉࠎࠁ ࠉࠎࠁ ࠉࠎࠁࠁ ࠉࠎࠁࠁ ࠉࠎࠕࠁࠁ ࠉࠎࠁ ࠉࠅࠎࠁ

3fs ࠕࠎࠁ ࠕࠎࠁ ࠕࠎࠁࠁ ࠕࠎࠁࠁ ࠕࠎࠕࠁࠁ ࠕࠎࠁ ࠕࠅࠎࠁ

2ms ࠕࠎࠁ ࠕࠎࠁ ࠕࠎࠁࠁ ࠕࠎࠁࠁ ࠕࠎࠕࠁࠁ ࠕࠎࠁ ࠕࠅࠎࠁ

2fs ࠕࠎࠁࠉ ࠕࠎࠁࠉ ࠕࠎࠁࠁࠉ ࠕࠎࠁࠁࠉ ࠕࠎࠕࠁࠁࠉ ࠕࠎࠁࠉ ࠕࠅࠎࠁࠉ

1cs ࠀࠎࠁ ࠀࠎࠁ ࠀࠎࠁࠁ ࠀࠎࠁࠁ ࠀࠎࠕࠁࠁ ࠀࠎࠁ ࠀࠅࠎࠁ

3mp ࠉࠎࠁࠅ ࠉࠎࠁࠅ ࠉࠎࠁࠁࠅ ࠉࠎࠁࠁࠅ ࠉࠎࠕࠁࠁࠅ ࠉࠎࠁࠅ ࠉࠅࠎࠁࠅ

3fp ࠕࠎࠁࠉࠍࠄ ࠕࠎࠁࠉࠍࠄ ࠕࠎࠁࠁࠍࠄ ࠕࠎࠁࠁࠍࠄ ࠕࠎࠕࠁࠁࠍࠄ ࠕࠎࠁࠉࠍࠄ ࠕࠅࠎࠁࠉࠍࠄ

2mp ࠕࠎࠁࠅ ࠕࠎࠁࠅ ࠕࠎࠁࠁࠅ ࠕࠎࠁࠁࠅ ࠕࠎࠕࠁࠁࠅ ࠕࠎࠁࠅ ࠕࠅࠎࠁࠅ

2fp ࠕࠎࠁࠉࠍࠄ ࠕࠎࠁࠉࠍࠄ ࠕࠎࠁࠁࠍࠄ ࠕࠎࠁࠁࠍࠄ ࠕࠎࠕࠁࠁࠍࠄ ࠕࠎࠁࠉࠍࠄ ࠕࠅࠎࠁࠉࠍࠄ

1cp ࠍࠎࠁ ࠍࠎࠁ ࠍࠎࠁࠁ ࠍࠎࠁࠁ ࠍࠎࠕࠁࠁ ࠍࠎࠁ ࠍࠅࠎࠁ

Imperative
ms ࠎࠁ ࠄࠎࠁ ࠎࠁࠁ ࠄࠎࠕࠁࠁ ࠄࠎࠁ

fs ࠎࠁࠉ ࠄࠎࠁࠉ ࠎࠁࠁࠉ ࠄࠎࠕࠁࠁࠉ ࠄࠎࠁࠉ

mp ࠎࠁࠅ ࠄࠎࠁࠅ ࠎࠁࠁࠅ ࠄࠎࠕࠁࠁࠅ ࠄࠎࠁࠅ

fp ࠎࠁࠉࠍࠄ ࠄࠎࠁࠉࠍࠄ ࠎࠁࠁࠍࠄ ࠄࠎࠕࠁࠁࠍࠄ ࠄࠎࠁࠉࠍࠄ

Infinitive Construct
ࠎࠁ ࠄࠎࠁ ࠎࠁࠁ ࠎࠁࠁ ࠄࠎࠕࠁࠁ ࠄࠎࠁ ࠄࠅࠎࠁ

Infinitive Absolute
ࠎࠁࠅࠁ ࠄࠎࠁ ࠎࠁࠁ ࠎࠁࠁ ࠄࠎࠕࠁࠁ ࠄࠎࠁ ࠄࠅࠎࠁ

Active Participle
ms ࠎࠁࠁ ࠌࠎࠁࠁ ࠌࠎࠕࠁࠁ ࠌࠎࠁ

fs ࠎࠁࠁࠄ ࠌࠎࠁࠁࠄ ࠌࠎࠕࠁࠁࠄ ࠌࠎࠁࠄ

Passive Participle
ms ࠎࠁࠅࠁ ࠍࠎࠁ ࠌࠎࠁࠁ ࠌࠅࠎࠁ

Waw Consecutive
3ms ࠅࠉࠎࠁ ࠅࠉࠎࠁ ࠅࠉࠎࠁࠁ ࠅࠉࠎࠁࠁ ࠅࠉࠎࠕࠁࠁ ࠅࠉࠎࠁ ࠅࠉࠅࠎࠁ
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ࠀࠌ if. (300)

ࠀࠌࠄ (f) cubit. (76)

ࠀࠌࠓ to say, utter. (1421)

ࠀࠌࠓࠉ Amorite. (44)

ࠀࠍࠇࠍࠅ we. (34)

ࠀࠍࠉ I. (183)

ࠀࠍࠊࠉ I. (149)

ࠀࠎࠐ to gather, remove. (52)

ࠀࠐ nostril, nose, face, anger.
(52)

ࠀࠓࠁࠏ four. (99)

ࠀࠓࠁࠏࠉࠌ forty. (64)

ࠀࠓࠅࠍ chest, ark. (42)

ࠀࠓࠑ earth, land. (888)

ࠀࠓࠓ to curse. (40)

ࠀࠔ (f) fire. (113)

ࠀࠔࠄ (f) woman, wife. (304)

ࠀࠔࠄ burnt offering. (62)

ࠀࠔࠌ offence, guilt. (33)

ࠀࠔࠓ who, which, what; that.
(1755)

ࠀࠕ [Sign of direct object].
(4370)

ࠀࠕ with. (306)

ࠀࠕࠄ you. (183)

ࠀࠕࠌ you. (85)

ࠁ
ࠁ in, by, with. (376)

ࠁࠂࠃ garment, covering. (116)

ࠁࠃ (1) alone; (2) pole. (91)

ࠁࠄࠌࠄ (f) beast, animal, cattle.
(126)

ࠁࠅࠀ to come in, come, go. (638)

ࠁࠇࠓ to choose. (38)

ࠁࠉࠍ between, among. (177)

ࠁࠉࠕ house. (334)

ࠁࠊࠅࠓ firstborn, oldest. (75)

ࠁࠋࠋ to mix, confound. (40)

ࠁࠋࠏࠌ Balaam. (55)

ࠁࠋࠒ Balak. (40)

ࠁࠋࠕࠉ so as not, in order not. (33)

ࠁࠍ son. (1525)

ࠁࠍࠄ to build. (44)

ࠁࠍࠉࠌࠉࠍ Benjamin. (31)

ࠁࠒࠓ herd, cattle, ox. (99)

ࠁࠒࠓ morning. (82)

ࠁࠓࠉࠕ (f) covenant, treaty. (82)

[ࠁࠓࠊ] to bless, kneel. (140)

ࠁࠔࠓ flesh. (142)

ࠁࠕ (f) daughter. (203)

ࠂ
ࠂࠀࠋ to redeem, act as kinsman.

(35)
ࠂࠁࠅࠋ border, boundary,

territory. (57)
ࠂࠃࠅࠋ great, large. (113)

ࠂࠅࠉ nation, people. (91)

ࠂࠅࠓ to sojourn. (35)

ࠂࠋࠄ to uncover, reveal; remove,
exile. (33)

ࠂࠌ also, even, indeed. (183)
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ࠂࠓ sojourner. (69)

ࠃ
ࠃࠁࠓ word, thing, matter. (274)

[ࠃࠁࠓ] to speak. (452)

ࠃࠅࠓ generation, period. (61)

ࠃࠌ blood. (168)

ࠃࠓࠊ way, road, journey. (124)

ࠄ
ࠄࠅࠀ he, she, it. (663)

ࠄࠉࠄ to be, become, happen.
(1072)

ࠄࠋࠊ to go, walk. (88)

ࠄࠌࠄ they. (120)

ࠄࠍ behold! see! (49)

ࠄࠍࠄ behold!, see! (224)

ࠄࠓ mountain, hill, hill country.
(165)

ࠄࠓࠂ to kill, slay. (43)

ࠆ
ࠆࠀࠕ this. (188)

ࠆࠁࠇ to slaughter for sacrifice,
sacrifice. (43)

ࠆࠁࠇ sacrifice. (73)

ࠆࠄ this. (361)

ࠆࠄࠁ gold. (147)

ࠆࠅࠁ to flow, gush. (32)

ࠆࠊࠓ male. (59)

ࠆࠊࠓ to remember. (40)

ࠆࠒࠍ old. (54)

ࠆࠓࠏ seed, offspring. (113)

ࠇ
ࠇࠃࠔ new moon, month. (87)

[ࠇࠅࠄ] to bow down. (45)

ࠇࠅࠑ outside, a street. (64)

ࠇࠆࠒ to be (become) strong,
strengthen. (34)

ࠇࠈࠀ to sin, miss the mark. (76)

ࠇࠈࠀࠕ (f) sin, sin-offering. (141)

ࠇࠉ alive, living. (71)

ࠇࠉࠄ to live. (86)

ࠇࠉࠉࠌ life. (37)

ࠇࠋࠁ fat. (65)

ࠇࠋࠅࠌ dream. (38)

[ࠇࠋࠋ] to defile pollute; begin.
(46)

ࠇࠌࠅࠓ donkey, ass. (41)

ࠇࠌࠔ five. (139)

ࠇࠌࠔࠉࠌ fifty. (74)

ࠇࠍࠄ to decline, encamp, bend
down. (94)

ࠇࠑࠉ half. (37)

ࠇࠑࠓ enclosure, court. (37)

ࠇࠒ statute. (48)

ࠇࠒࠄ (f) statute, ordinance. (57)

ࠇࠓࠁ (f) sword. (39)

ࠇࠓࠄ to burn, be kindled, of
anger. (34)

ࠈ
ࠈࠁࠏࠕ (f) ring, signet. (42)

ࠈࠄࠅࠓ clean, pure. (71)


